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ÚVOD 

VÍTEJTE V RODINĚ VÝROBKŮ ZNAČKY SALENTE 

 Před uvedením tohoto výrobku do provozu, si prosím, pečlivě přečtěte celý tento uživatelský manuál až do jeho konce, 
a to i v případě, že jste z minulosti již obeznámeni s používáním výrobku podobného typu.

 Uschovejte tento uživatelský manuál pro případ další potřeby – je nedílnou součástí výrobku a může obsahovat důležité
pokyny k uvedení výrobku do provozu, k jeho obsluze a péči o něj.

 Zajistěte, aby si i ostatní osoby, které budou tento spotřebič používat, přečetly tento uživatelský manuál.
 Jestliže tento spotřebič předáte, darujete nebo prodáte dalším osobám, předejte jim společně s tímto výrobkem i tento

uživatelský manuál a upozorněte je na nutnost jeho přečtení.
 Po dobu záruky doporučujeme uschovat originální balení výrobku - spotřebič tak bude chráněn nejlepším možným 

způsobem při případné přepravě.

NEJAKTUÁLNĚJŠÍ VERZE UŽIVATELSKÉHO MANUÁLU 

Vzhledem k neustále probíhajícím inovacím výrobků značky Salente a změnám v legislativě najdete vždy 
nejaktuálnější verzi tohoto uživatelského manuálu na webových stránkách www.salente.eu nebo 
jednoduchým naskenováním níže zobrazeného QR kódu mobilním telefonem:  

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ A POKYNY 

• Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8
let a starší a osoby se sníženými fyzickými,
smyslovými nebo mentálními schopnostmi
nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud
jsou pod dozorem nebo byly poučeny o
používání spotřebiče bezpečným způsobem a
rozumí případným nebezpečím.

• Děti si se spotřebičem nesmějí hrát.
• Nevystavujte spotřebič kapající nebo stříkající
vodě. Nepostřikujte jej ani neoplachujte vodou
nebo jinou tekutinou. Neponořujte jej do vody
ani jiné tekutiny, a to ani částečně.

• Spotřebič je určen pro použití v interiéru,
nepoužívejte jej venku.

• Nepoužívejte tento spotřebič s
programátorem, časovým spínačem, systémem

http://www.salente.eu/
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dálkového ovládání nebo jakoukoliv jinou 
součástí, která by spínala spotřebič 
automaticky. 

• Při čištění dbejte pokynů uvedených v kapitole
Čištění a údržba.

• Čištění a údržbu prováděnou uživatelem
nesmějí provádět děti, pokud nejsou starší 8 let
a pod dozorem. Děti mladší 8 let se musí držet
mimo dosah výrobku a jeho přívodu.

• Spotřebič vždy vypněte a odpojte od síťové
zásuvky, pokud ho nebudete používat, pokud
ho necháváte bez dozoru a před čištěním,
údržbou nebo uskladněním.

• Spotřebič používejte pouze tak, jak je uvedeno v tomto uživatelském manuálu.
• Pokud bude spotřebič používán v blízkosti dětí, dbejte zvýšené opatrnosti. Spotřebič vždy umisťujte mimo jejich dosah. Děti by 

měly být pod dozorem, aby bylo zajištěno, že si s výrobkem nebudou hrát.
• Nedovolte, aby byl spotřebič používán jako hračka.
• Výrobkem netřeste a dbejte, aby vám neupadl na zem.
• Nedotýkejte se spotřebiče mokrýma nebo vlhkýma rukama. To obzvláště platí, když je připojen k síťové zásuvce.
• Nepokoušejte se demontovat vnější plášť spotřebiče.
• Výrobce neodpovídá za škody způsobené nesprávným použitím spotřebiče a jeho příslušenství.
• Je zakázáno jakkoliv upravovat povrch spotřebiče, např. pomocí samolepící fólie, nastříkáním jeho povrchu sprejem, natřením 

barvou atp.
• Spotřebič vždy instalujte na vodorovné, tvrdé, hladké, suché a stabilní místo.
• Spotřebič nikdy nepokládejte na nakloněné plochy.
• Spotřebič používejte a uchovávejte mimo dosah výbušných plynů, vznětlivých, hořlavých a těkavých látek (rozpouštědla, laky, 

lepidla atd.).
• Spotřebič nevystavujte extrémním teplotám, přímému slunečnímu záření, nadměrné vlhkosti (např. koupelna, sauna, bazén

atp.) a neumisťujte jej do nadměrně prašného prostředí.
• Spotřebič neumisťujte do blízkostí topných těles, otevřeného ohně a jiných spotřebičů nebo zařízení, která jsou zdroji tepla.
• Na spotřebič nepokládejte zdroje otevřeného ohně (např. hořící svíčku).
• Spotřebič nepoužívejte v dosahu silného elektromagnetického pole (např. mikrovlnná trouba).
• Spotřebič ani jeho příslušenství nepokládejte na elektrický nebo plynový vařič ani do jejich blízkosti, na okraj stolu nebo

kuchyňské pracovní desky.
• Spotřebič nepoužívejte k odkládání předmětů a při jeho skladování zajistěte, že na něm nebudou umístěné žádné další 

předměty.
• Spotřebič je určen pro použití v domácnostech, kancelářích a podobných prostorách. Nepoužívejte jej pro komerční, lékařské 

nebo jiné účely.
• Nepoužívejte spotřebič k jiným účelům, než pro které je určen.
• Spotřebič není určen pro nepřetržitý provoz.
• Používejte pouze příslušenství, které je se spotřebičem dodáváno. Nikdy nepoužívejte příslušenství, které není s tímto

výrobkem dodáváno nebo pro něj není určeno.
• Před každým použitím se přesvědčte, že zvolené příslušenství není poškozeno. Nikdy nepoužívejte spotřebič s poškozeným 

příslušenstvím.
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Jakékoliv opravy smí provádět pouze autorizovaný servis. 

• V žádném případě neopravujte spotřebič sami a neprovádějte na něm žádné úpravy! Veškeré opravy a seřízení tohoto výrobku 
svěřte odborné firmě/servisu. Zásahem do výrobku během platnosti záruky se vystavujete riziku ztráty záručních plnění.

• Nikdy spotřebič nepoužívejte, pokud nepracuje správně, pokud upadl na zem a poškodil se nebo pokud spadl do vody. V 
takovém případě jej svěřte do opravy odborné firmě/servisu.

• Před čištěním nebo údržbou se vždy ujistěte, že je spotřebič vypnutý.
• Spotřebič udržujte v čistotě.
• Na napájecí kabel nepokládejte těžké předměty.
• Spotřebič připojujte pouze k řádně uzemněné síťové zásuvce.
• Před připojením spotřebiče k síťové zásuvce se ujistěte, že se shoduje napětí uvedené na jeho typovém štítku s napětím ve vaš í 

síťové zásuvce.
• Spotřebič nepřipojujte k síťové zásuvce, pokud není řádně sestaven.
• Síťová zásuvka musí být volně přístupná, aby bylo možné v případě nutnosti rychle odpojit síťový kabel od zdroje elektrické 

energie.
• Před použitím výrobku plně rozviňte jeho síťový kabel.
• Síťový kabel neomotávejte kolem výrobku.
• Síťový kabel spotřebiče nepřipojujte a neodpojujte od elektrické zásuvky mokrýma rukama.
• Dbejte na to, aby se vidlice síťového kabelu ani síťový kabel nedostaly do kontaktu s vlhkostí, vodou nebo jinou kapalinou.

Pokud se tak přesto stane, vidlici před dalším použitím pečlivě vysušte.
• Síťový kabel udržujte v suchu.
• Netahejte ani nepřenášejte spotřebič za síťový kabel.
• Neodpojujte spotřebič od síťové zásuvky tahem za síťový kabel. Mohlo by dojít k poškození síťového kabelu nebo síťové 

zásuvky. Síťový kabel odpojujte od síťové zásuvky tahem za zástrčku.
• Dbejte na to, aby síťový kabel nevisel přes okraj stolu nebo aby se nedotýkal horkého povrchu nebo ostrých předmětů.
• Nezakrývejte síťový kabel kobercem. Na síťový kabel neumisťujte koberce, lišty ani jiné krytiny. Neumisťujte síťový kabel pod

nábytek nebo spotřebiče. Umístěte síťový kabel tam, kde jej nic nemůže přejet ani o něj zavadit. Pokud k tomu dojde, okamžitě 
spotřebič odpojte ze zásuvky.

• Síťový kabel čistěte vždy pouze suchým hadříkem, nikdy jej neomývejte vodou.
• Spotřebič nepřipojujte do prodlužovacího přívodu.
• Neupravujte délku síťového kabelu.
• Pokud je síťový kabel poškozen, jeho výměnu svěřte odbornému servisnímu středisku, aby se zabránilo vzniku nebezpečné 

situace. Spotřebič s poškozeným síťovým kabelem je zakázáno používat.
• Při bouřce musí být spotřebič vypnut a jeho síťový kabel vytažen ze síťové zásuvky, aby při zásahu blesku nedošlo k poškození 

spotřebiče.
• Spotřebič vypněte a odpojte síťový kabel ze síťové zásuvky, pokud vytváří zvláštní zvuk nebo z něj vychází zápach či kouř.
• Spotřebič používejte výhradně s dodávaným síťový kabelem. Je zakázáno používat jiný síťový kabel k napájení tohoto

spotřebiče. Dodávaný síťový kabel rovněž nepoužívejte k napájení jiného spotřebiče. Hrozí riziko vzniku nebezpečné situace.

VÝSTRAHA: Zabraňte polití zástrčky. 

Přečtěte si tento návod k obsluze před zahájením používání spotřebiče. 

UPOZORNĚNÍ: Tento spotřebič není určen k ovládání prostřednictvím programátoru, vnějšího časového spínače, 
dálkově ovládané zásuvky nebo dálkového ovládání. 

• Povrchy výrobku, které jsou ve styku s pokrmem nebo potravinami, čistěte vždy dle pokynů uvedených v tomto uživatelském
manuálu.
• Tento spotřebič je určen pro použití v domácnosti a podobných prostorech, jako jsou:

o kuchyňské kouty v obchodech, kancelářích a ostatních pracovištích
o prostory v zemědělství
o hotely, motely nebo jiné obytné oblasti pro hosty
o podniky zajišťující nocleh se snídaní

• Výstraha: Nesprávné použití může vést ke zranění.
• Povrch topného článku obsahuje po použití zbytkové teplo.
• Vnitřní varná nádoba je vybavena ryskami. Při plnění nádoby vždy dodržujte maximální rysku.
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OBSAH BALENÍ 

 Rýžovar
 Vnitřní varná nádoba
 Odměrka
 Lžíce na rýži
 Přívodní kabel
 Návod k obsluze

SPECIFIKACE 

 Jmenovitý příkon: 350 W
 Jmenovitý proud: 1,5A
 Jmenovité napětí: AC 220-240 V
 Jmenovitý kmitočet: 50/60 Hz

Hodnoty uváděné na základě nařízení Komise EU č. 2023/826: 

 Spotřeba energie ve vypnutém stavu: 0,4 W
 Doba potřebná k tomu, aby zařízení dosáhlo vypnutého stavu: <20 minut

Stupeň ochrany před úrazem elektrickým proudem 
Třída I – Ochrana před úrazem elektrickým proudem je zajištěna základní izolací a spojením neživých částí spotřebiče s 
ochranným vodičem sítě. 

POPIS JEDNOTLIVÝCH ČÁSTÍ 

1) Výstup páry
2) Víko
3) Ovládací panel
4) Tlačítko k otevření víka
5) Vnější plášť rýžovaru
6) Displej
7) Zdířka k připojení koncovky síťového kabelu

8) Tlačítko k uvolnění vnitřního víka
9) Vnitřní víko s těsněním
10) Senzor s ventilem páry
11) Vnitřní varná nádoba
12) Odměrka
13) Lžíce na rýži
14) Síťový kabel

A 
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1) Indikátor programu na přípravu bílé rýže
2) Dotykový senzor pro aktivaci programu na přípravu bílé rýže
3) Indikátor programu na přípravu hnědé rýže, Basmati rýže, 

směsi rýže atp.
4) Dotykový senzor pro aktivaci programu na přípravu hnědé 

rýže, Basmati rýže, směsi rýže atp.
5) Indikátor programu na přípravu rýžové kaše
6) Dotykový senzor pro aktivaci programu na přípravu rýžové 

kaše
7) Indikátor programu na přípravu polévek

8) Dotykový senzor pro aktivaci programu na přípravu 
polévek 

9) Indikátor odloženého startu
10) Dotykový senzor pro aktivaci odloženého startu
11)Indikátor programu na udržování teploty a ohřev jídla
12) Dotykový senzor pro aktivaci funkce udržování

teploty a ohřevu jídla
13) Dotykový senzor pro snížení hodnoty času 
14) Dotykový senzor pro zapnutí/vypnutí
15) Dotykový senzor pro zvýšení hodnoty času

ÚČEL POUŽITÍ 
Rýžovar je praktický kuchyňský spotřebič určený pro pohodlnou a bezstarostnou přípravu různých pokrmů. Umožňuje dokonale 

uvařit rýži, připravit polévku nebo kaši, aniž by bylo nutné neustále hlídat proces vaření. 
Díky funkci časovače (odložený start) lze nastavit čas, po jehož uplynutí se rýžovar spustí, což je ideální pro naplánování čerstvě 

připraveného jídla. 
Po dokončení vaření udržuje rýžovar pokrm teplý pomocí automatické funkce Keep Warm, jídlo je tak kdykoli připravené k 

servírování. 

B 

C 
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PŘED PRVNÍM POUŽITÍM 
1) Výrobek pečlivě vybalte a dejte pozor, abyste nevyhodili žádnou část obalového materiálu dříve, než najdete všechny součásti 

výrobku.
2) Zkontrolujte, zda nejsou na výrobku ochranné samolepky, fólie nebo jiné materiály určené pouze pro transport k zákazníkovi a

chránící spotřebič před jeho poškrábáním nebo jiným poškozením. Takové před použitím odstraňte.
3) Před připojením do elektrické sítě zajistěte vizuální kontrolou, že je spotřebič neporušený a během přepravy nedošlo

k žádnému poškození.

Příprava rýžovaru k vaření 
1) Otevřete víko A2 stisknutím tlačítka A4 a vyjměte vnitřní varnou nádobu A11. 
2) Poté vyjměte vnitřní víko A9 i s těsněním. K vyjmutí víka posuňte pojistku víka A8 směrem nahoru a celé víko i s těsněním 

vyklopte (nejdříve horní část a poté spodní část).
3) Omyjte vnitřní varnou nádobu A11, vnitřní víko s těsněním A9, odměrku A12 a lžíci na rýži A13 v teplé vodě s kuchyňským 

saponátem pomocí měkké houbičky. Řádně opláchněte čistou vodou a dosucha otřete čistou utěrkou.
4) Vnitřní víko A9 vložte zpět na své místo. Nejdříve vložte spodní část (výstupky ve spodní části vnitřního víka mají zapadnout za

západky v konstrukci víka) a poté přitiskněte horní část, až uslyšíte cvaknutí (vnitřní víko je nyní správně vloženo).
5) Vnější povrchu rýžovaru a vnitřní prostor rýžovaru otřete mírně navlhčeným a řádně vyždímaným hadříkem. Následně otřete 

čistou utěrkou.
6) Vložte vnitřní varnou nádobu A11 do rýžovaru.

UPOZORNĚNÍ: Před vložením vnitřní varné nádoby A11 do rýžovaru vždy zkontrolujte, že jsou nádoba i vnitřní 
prostor rýžovaru čisté a suché. 

UMÍSTĚNÍ RÝŽOVARU 

 Rýžovar postavte na pevný, rovný a suchý povrch. Ujistěte se, že se okolo něj nachází volný prostor (min. 10 cm na stranách a 
40–50 cm nad víkem) pro správný odvod horkého vzduchu a páry a pro dostatečnou manipulaci.

 Rýžovar umístěte v dosahu síťové zásuvky. Ta musí být volně přístupná, aby bylo možné rýžovar odpojit od zdroje napájení v
případě nutnosti.

 Rýžovar nestavte do blízkosti jiných spotřebičů, zdrojů tepla či materiálů citlivých na teplo/vlhko. Nestavte rýžovar na přímé 
sluneční světlo. Rýžovar nesmí být umístěn v uzavřeném prostoru, pokud se používá.

OBSLUHA 
1)  Otevřete víko A2 stisknutím tlačítka A4 k otevření víka.
2)  Do varné nádoby A11 vložte rýži s vodou, příp. suroviny na přípravu polévky či kaše. Dodržujte rysky naplnění na vnitřní stěně 
varné nádoby A11. Při dávkování rýže dodržujte pokyny v části „Tipy a rady“.
3)  Otřete okraj varné nádoby suchou utěrkou, abyste odstranili případné zbytky potravin či kapky vody.
4)  Zavřete víko A2 (mírně zatlačte, až uslyšíte cvaknutí). Tím je víko správně zavřené.
5)  Zcela rozviňte síťový kabel A14.
6)  Konektor síťového kabelu vložte do zdířky v zadní části rýžovaru a vidlici síťového kabelu A14 zapojte do uzemněné síťové 
zásuvky.
7)  Na displeji A6 se rozsvítí „----“.
8)  Dotykem na příslušný senzor B2, B4, B6 nebo B8 vyberte jeden z programů vaření.
9)  Světelná kontrolka vybraného programu vaření pětkrát problikne, současně na displeji pětkrát problikne symbol „8888“. 
Upozornění:  U  programů „120 MINUTES“ a „60 MINUTES“ pětkrát problikne čas přípravy těchto dvou programů nastavený
z výroby a během této doby je možno jej upravit pomocí dotykových senzorů B13 a B15 v rozmezí od 30-120 minut.

• Každým dotykem senzoru B13 zkrátíte dobu 5 minut.

• Každým dotykem senzoru B15 prodloužíte dobu o 5 minut.
10)  Po zaznění pípnutí se rýžovar spustí. Světelná kontrolka vybraného programu vaření se rozsvítí. U programů vaření rýže se na 

displeji budou v kruhu postupně rozsvěcet a zhasínat kontrolky, u programů 120 MINUTES a 60 MINUTES se zobrazí zbývající 
doba přípravy.

11)  Zhruba v polovině času vaření dojde k vypnutí topného tělesa uvnitř rýžovaru a na displeji začne odpočítávání 10 minut, po 
kterou se rýže již nevaří, ale absorbuje vzniklou páru, aby byla nadýchaná.

Upozornění: V průběhu těchto 10 minut neotevírejte rýžovar, jinak dojde k úniku páry a rýže nebude správně dovařená. 
12) Jakmile je příprava zcela dokončena, zazní pět krátkých pípnutí a rýžovar se automaticky přepne do režimu Keep Warm 

(uchování teploty).
13) K ukončení režimu Keep Warm a vypnutí rýžovaru se dotkněte senzoru B14.
14) Otevřete víko A2 stisknutím tlačítka A4, vyjměte nádobu A11 a můžete servírovat.
15) Nechte rýžovar vychladnout před jeho vyčištěním. Při čištění dodržujte pokyny v části „Čištění a údržba“.

Přípravu můžete kdykoli zrušit dotykem na senzor B14 (START/STOP). 

Poznámka: K servírování rýže či míchání kaše nebo polévky používejte dodávanou lžíci A13, příp. můžete použit plastové nebo 
dřevěné náčiní. Nepoužívejte kovové náčiní ani nože. Mohlo by dojít k narušení povrchové úpravy vnitřní varné nádoby. 
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UPOZORNĚNÍ: Riziko opaření! Buďte opatrní při otevírání víka. Po víkem je nahromaděna pára, která po otevření 
bude unikat. Doporučujeme si nasadit kuchyňské chňapky a víko zlehka přidržet, aby mohla pára uniknout, před 
úplným otevřením víka. 

Programy vaření 

Program 
vaření 

Doba 
přípravy 

Keep 
Warm 

Časovač Poznámka Rysky naplnění 

RICE -- Ano Ano Vhodný k přípravě bílé rýže Rice 1, 2, 3, 4 
MIXED 
RICE 

-- Ano Ano Vhodný k přípravě směsi rýže či speciálních druhů 
rýže (Basmati, hnědá apod.) 

Mixed rice 1, 2, 3 

120 
MINUTES 

120 
minut 

Ano Ano Vhodný k přípravě rýžové kaše, polévek apod. Porridge 1/2, 1/4 

60 
MINUTES 

60 minut Ano Ano Vhodný k přípravě polévek Porridge 1/2, 1/4 

KEEP 
WARM 

Max. 12 
hodin 

Ne Ne Vhodný k ohřevu jídla a uchování teplého jídla -- 

Poznámka: Vaření 2 porcí rýže trvá zpravidla 35 minut, nicméně doba vaření rýže závisí na aktuálním množství rýže a vody a 
může se lišit. 

Odměření množství rýže a vody 
K odměřování rýže a vody používejte výhradně dodávanou odměrku A12. Při použití jiné odměrky nebudou odpovídat rysky pro 
dolití vody do rýžovaru (viz obr. C) a rýže bude buď tvrdá nebo rozvařená. 

Dodržujte správný poměr rýže a vody. Doporučený poměr rýže a vody je zpravidla uvedený na obalu daného typu rýže. Avšak 
konzistence uvařené rýže bude záviset na několika faktorech, od zvoleného druhu rýže, přes délku skladování, formu skladování, 
použitou vodu a v neposlední řadě i na osobních preferencích. Univerzální poměr rýže a vody je 1 : 1,1. Ovšem jednotlivé druhy 
rýže mohou vyžadovat jiný poměr vody. Ze začátku budete muset vyzkoušet ten správný poměr. 

Na stěně varné nádoby A11 se nacházejí rysky (viz obr. C), které vyznačují hladinu vody, kterou je potřeba do rýžovaru dolít k 
příslušnému počtu odměrek rýže. Do nádoby nejprve vsypte potřebný počet odměrek rýže a dolijte vodou k rysce, která odpovídá 
počtu vsypaných odměrek. Pokud jste např. nasypali 3 odměrky bílé rýže, dolijte vodu k rysce „RICE 3“ (viz obr. C). 

 Rysky RICE slouží pro bílou rýži (maximální kapacita jsou 4 odměrky rýže)
 Rysky MIX RICE slouží pro směsi rýže či speciálních druhů rýže jako je Basmati, hnědá rýže atp. (maximální kapacita jsou 3 

odměrky rýže)
 Rysky PORRIDGE slouží k přípravě kaší a polévek (maximální kapacita je polovina odměrky rýže)

Příprava kaše 

 Kaše vyžaduje zpravidla více tekutiny než příprava rýže. K dávkování použijte rysku PORRIDGE (viz obr. C) a dodávanou 
odměrku A12. Použijte ¼ nebo ½ odměrky rýže či obilovin a dolijte vodou k dané rysce.

 Některé druhy obilovin (např. jáhly nebo ovesné vložky) je možné předvařit. Tím bude kaše jemnější.
 Používejte pitnou vodu. Nedoporučujeme používat filtrovanou či destilovanou vodu. Voda by měla být studená do max. teploty 

35 °C.
 Vodu můžete nahradit mlékem, příp. nakombinujte vodu s mlékem, kokosovým mlékem nebo jiným rostlinným mlékem.
 Program vaření kaše nepřerušujte. Zamíchejte kaši až po uvaření.
 Dochucení kaše (cukr, sůl, máslo nebo ovoce) provádějte až po uvaření, aby se suroviny nepřipálily.

Příprava polévky 

 Nádobu plňte podle rysky PORRIDGE (viz obr. C).
 Používejte čerstvé suroviny, které jste řádně omyli a očistili. Nakrájejte je na menší kousky, čímž zkrátíte dobu přípravy.
 Polévku okořeňte před přípravou, po uvaření ochutnejte a dochuťte podle potřeby.
 Mléko nebo smetanu přidávejte až ke konci, aby nedošlo k připálení.

Funkce Keep Warm (uchování teploty) 
Po dokončení vaření se rýžovar automaticky přepne do režimu Keep Warm a pokrm se tak bude udržovat teplý (maximální doba 
je 12 hodin, poté se rýžovar vypne). Pro zrušení režimu Keep Warm se dotkněte senzoru B14 (START/STOP). 

Poznámka: Režim Keep Warm můžeme použít i pro již dříve připravené pokrmy, a to dotykem na senzor B12 (KEEP WARM). 
Světelná kontrolka B11 (KEEP WARM) pětkrát problikne a současně na displeji pětkrát problikne čas „0:00“. Po zaznění pípnutí se 
rýžovar spustí, světelná kontrolka B11 (KEEP WARM) se rozsvítí a na displeji se začne načítat čas. 
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Časovač (odložený start) 
Tato funkce umožňuje odložit spuštění rýžovaru o vámi nastavený časový interval. Pro nastavení časovače postupujte 
následovně: 
1) Proveďte kroky 1 až 9 z části „Obsluha“.
2) Zatímco bliká kontrolka vybraného programu vaření (a na displeji současně problikává symbol „8888“), dotkněte se senzoru 
B10 (TIMER) a dotykovými senzory B13 a B15 nastavte dobu časovače v rozmezí od 30 minut do 24 hodin.

 Každým dotykem senzoru B13 zkrátíte dobu časovače o 30 minut.
 Každým dotykem senzoru B15 prodloužíte dobu časovače o 30 minut.

Upozornění: pokud nedojde k navolení časovače v průběhu problikávání symbolu „8888“ na displeji, započne se vaření bez 
časovače. 
3) Světelná kontrolka B9 (TIMER) pětkrát problikne, současně na displeji pětkrát problikne nastavený čas časovače.
4) Po zaznění krátkého pípnutí se rýžovar spustí. Světelná kontrolka B9 (TIMER) se rozsvítí a na displeji se spustí odpočítávání 
nastaveného času časovače.
5) Jakmile uplyne nastavený čas, zazní krátké pípnutí a rýžovar spustí přípravu.

Časovač můžete kdykoli zrušit dotykem na senzor B14 (START/STOP). 

Poznámka: Při použití časovače zajistěte, aby všechny suroviny zůstaly čerstvé a bezpečné. Dlouhodobé ponechání některých 
potravin (např. vejce, syrové maso) při pokojové teplotě může vést k jejich znehodnocení a zdravotním rizikům. 

TIPY A RADY 

 Používejte pitnou vodu. Nedoporučujeme používat filtrovanou či destilovanou vodu. Voda by měla být studená do max. teploty 
35 °C.

 Před vařením doporučujeme rýži propláchnout, čímž se odstraní přebytečný škrob, prach a nečistoty. Rýži proplachujte pod 
studenou tekoucí vodou, dokud nebude voda čistá.

 Při přípravě risotta se rýže obvykle neproplachuje, neboť škrob je klíčový pro dosažení krémové konzistence. Přidejte koření 
(např. bobkový list či hřebíček), vyměňte vodu za vývar, příp. nakombinujte vodu s vývarem, rovněž můžete kombinovat i s
kokosovým mlékem. Tím zlepšíte chuť vařené rýže.

 Po uvaření rýži promíchejte dodávanou lžící A13. Tím odstraníte přebytečnou vlhkost. Uvařená rýže nebude nadměrně lepivá.
Pokud preferujete lepivou rýži, tento krok vynechejte.

 Pokud po uvaření rýže zjistíte, že je zlehka nedovařená, zavřete víko a nechte asi 15 minut stát. Vlhkost uvnitř rýže se postupně
vstřebá (rýže se „dovaří“).

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA 

UPOZORNĚNÍ: Spotřebič nikdy neponořujte do vody, nečistěte pod tekoucí vodou ani jej nedávejte mýt do 
myčky nádobí. 

UPOZORNĚNÍ: Před čištěním či jakoukoli údržbou odpojte vidlici síťového kabelu ze zásuvky a konektor od 
zdířky v zadní části rýžovaru. 

 Pro čištění vnějších částí spotřebiče používejte jemný hadřík navlhčený ve vlažné vodě. Nepoužívejte drsné čistící prostředky, 
ředidla nebo rozpouštědla, jinak by mohlo dojít k poškození povrchu spotřebiče.

 Zvláštní opatrnosti dbejte při čištění plastových části spotřebiče, které jsou náchylnější k poškrábání.
 Spotřebič před jakýmkoliv čištěním nechejte minimálně 30 minut vychladnout.
 Spotřebič ani jeho přívodní kabel nikdy neoplachujte pod vodou ani neponořujte do vody.

Čištění varné nádoby a příslušenství 

 Varnou nádobu A11, odměrku A12 a lžíci na rýži A13 omyjte v teplé vodě s kuchyňským saponátem pomocí měkké houbičky a 
poté řádně opláchněte čistou vodou a dosucha otřete čistou utěrkou.

 Jestliže došlo k připálení surovin ke stěně varné nádoby A11, nalijte dovnitř teplou vodu s pár kapkami kuchyňského saponátu.
Nechte odstát asi 10 minut a následně omyjte a dosucha otřete čistou utěrkou.

 Zkontrolujte, zda je vnější povrch nádoby čistý a suchý, než ji vložíte do rýžovaru.

Čištění vnitřního víka 
1) Otevřete víko A2 stisknutím tlačítka A4.
2) Poté vyjměte vnitřní víko A9 i s těsněním. K vyjmutí víka posuňte pojistku víka A8 směrem nahoru a celé víko i s těsněním 

vyklopte (nejdříve horní část a poté spodní část).
3) Sejměte vnitřní těsnění (nachází se okolo otvoru ve vnitřním víku).
4) Omyjte vnitřní víko a těsnění v teplé vodě s kuchyňským saponátem pomocí měkké houbičky. Řádně opláchněte čistou vodou a

dosucha otřete čistou utěrkou. Při mytí důkladně omyjte a otřete všechny záhyby těsnění na vnějším okraji víka. Toto těsnění 
není možné sejmout, a je proto důležité jej důkladně omýt.

5) Vložte těsnění zpátky do otvoru tak, aby šipka na těsnění byla zarovnaná se šipkou u otvoru. Projeďte prsty po okraji, abyste se 



12 

ujistili, že dobře přiléhá. 
6) Vnitřní víko vložte zpět na své místo. Nejdříve vložte spodní část (výstupky ve spodní části vnitřního víka mají zapadnout za

západky v konstrukci víka) a poté přitiskněte horní část, až uslyšíte cvaknutí. To označuje, že je vnitřní víko správně vloženo.

Čištění vnějšího povrchu 
Vnější povrchu rýžovaru a vnitřní prostor rýžovaru otřete mírně navlhčeným a řádně vyždímaným hadříkem. Následně otřete 
čistou utěrkou. 

ULOŽENÍ SPOTŘEBIČE 
Čistý a suchý spotřebič uložte na bezpečné a dobře větrané místo (např. do kuchyňské skříňky) mimo dosah dětí. 

Likvidace: Pokud informační leták, obal nebo štítek výrobku obsahuje symbol přeškrtnuté popelnice, znamená to, že v 
Evropské unii musí být všechny takto označené elektrické a elektronické výrobky, baterie a akumulátory po skončení jejich 
životnosti umístěny do kontejnerů na tříděný odpad. Nevyhazujte tyto výrobky do netříděného komunálního odpadu.  

 PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 
Tímto společnost Abacus Electric, s.r.o. prohlašuje, že tento rýžovar Salente Jasmine splňuje požadavky norem a předpisů, které 
jsou relevantní pro daný typ zařízení. Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové adrese: 
https://ftp.salente.cz/ce/ 

Dovozce / Výrobce 
Abacus Electric, s.r.o. 
Planá 2, 370 01, Česká republika 
Email: helpdesk@salente.eu 

Made in P.R.C.  
Copyright © Abacus Electric, s.r.o.  
www.salente.eu 

Všechna práva vyhrazena. Design a vzhled se mohou změnit bez předchozího upozornění. 
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ÚVOD 

VITAJTE V RODINE SALENTE 

 Pred uvedením tohto výrobku do prevádzky si pozorne prečítajte celý návod na použitie až do konca, a to aj v prípade,
že ste s používaním podobného typu výrobku oboznámení už v minulosti.

 Tento návod na obsluhu si uschovajte pre budúce použitie - je neoddeliteľnou súčasťou výrobku a môže obsahovať 
dôležité pokyny na uvedenie do prevádzky, obsluhu a starostlivosť o výrobok.

 Uistite sa, že si tento návod na použitie prečítali aj ďalšie osoby, ktoré budú tento spotrebič používať.
 Ak tento spotrebič darujete, darujete alebo predáte iným osobám, dajte im spolu s týmto výrobkom aj tento návod na

použitie a upozornite ich, aby si ho prečítali.
 Počas záručnej lehoty odporúčame uschovať originálny obal výrobku - počas prepravy tak bude spotrebič čo najlepšie 

chránený.

NAJAKTUÁLNEJŠIU VERZIU POUŽÍVATEĽSKEJ PRÍRUČKY 

Vzhľadom na neustále inovácie produktov spoločnosti Salente a zmeny v legislatíve nájdete vždy 
najaktuálnejšiu verziu tejto používateľskej príručky na webovej stránke www.salente.eu alebo 
jednoduchým naskenovaním nižšie uvedeného QR kódu pomocou mobilného telefónu:  

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA A POKYNY 

- Tento spotrebič môžu používať deti vo veku od
8 rokov a osoby so zníženými fyzickými,
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami
alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, ak sú
pod dohľadom alebo boli poučené o bezpečnom
používaní spotrebiča a rozumejú možným
nebezpečenstvám.

- Deti sa so spotrebičom nesmú hrať.
- Spotrebič nevystavujte kvapkajúcej alebo
striekajúcej vode. Nestriekajte ho ani
neoplachujte vodou alebo inou tekutinou.
Neponárajte ho do vody ani do inej tekutiny, a
to ani čiastočne.

- Spotrebič je určený na používanie v interiéri,
nepoužívajte ho vonku.

http://www.salente.eu/
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- Nepoužívajte tento spotrebič s programátorom,
časovačom, systémom diaľkového ovládania
alebo akýmkoľvek iným komponentom, ktorý
by automaticky zapínal spotrebič.

- Pri čistení postupujte podľa pokynov v kapitole
Čistenie a údržba.

- Čistenie a údržbu používateľom nesmú
vykonávať deti, pokiaľ nemajú najmenej 8
rokov a nie sú pod dozorom. Deti mladšie ako 8
rokov sa musia držať ďalej od výrobku a jeho
prívodu.

- Spotrebič vždy vypnite a odpojte zo zásuvky,
keď sa nepoužíva, keď zostáva bez dozoru a
pred čistením, údržbou alebo skladovaním.

- Spotrebič používajte len tak, ako je uvedené v tomto návode na použitie.
- Ak sa má spotrebič používať v blízkosti detí, dbajte na zvýšenú opatrnosť. Spotrebič vždy umiestnite mimo ich dosahu. Deti by

mali byť pod dohľadom, aby sa s výrobkom nehrali.
- Nedovoľte, aby sa spotrebič používal ako hračka.
- Výrobkom netrepte a dávajte pozor, aby vám nespadol na zem.
- Nedotýkajte sa spotrebiča mokrými alebo vlhkými rukami. To platí najmä pri pripojení do elektrickej zásuvky.
- Nepokúšajte sa odstrániť vonkajší kryt spotrebiča.
- Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnym používaním spotrebiča a jeho príslušenstva.
- Je zakázané akokoľvek upravovať povrch spotrebiča, napr. použitím samolepiacej fólie, striekaním jeho povrchu, natieraním

farbou atď.
- Spotrebič vždy inštalujte na vodorovné, pevné, hladké, suché a stabilné miesto.
- Spotrebič nikdy neumiestňujte na šikmé plochy.
- Spotrebič používajte a skladujte mimo dosahu výbušných plynov, horľavých, horľavých a prchavých látok (rozpúšťadlá, laky, 

lepidlá atď.).
- Spotrebič nevystavujte extrémnym teplotám, priamemu slnečnému žiareniu, nadmernej vlhkosti (napr. v kúpeľni, saune, bazéne 

atď.) ani ho neumiestňujte do príliš prašného prostredia.
- Neumiestňujte spotrebič do blízkosti ohrievačov, otvoreného ohňa alebo iných spotrebičov či zariadení, ktoré sú zdrojom tepla.
- Na spotrebič neumiestňujte zdroje otvoreného ohňa (napr. horiace sviečky).
- Nepoužívajte spotrebič v dosahu silného elektromagnetického poľa (napr. mikrovlnná rúra).
- Neumiestňujte spotrebič ani jeho príslušenstvo na elektrický alebo plynový sporák alebo do jeho blízkosti, ani na okraj stola 

alebo kuchynskej pracovnej dosky.
- Spotrebič nepoužívajte na ukladanie predmetov a dbajte na to, aby sa na spotrebič pri ukladaní neukladali žiadne iné predmety.
- Spotrebič je určený na použitie v domácnostiach, kanceláriách a podobných priestoroch. Nepoužívajte ho na komerčné, lekárske 

ani iné účely.
- Nepoužívajte spotrebič na iné účely, než na ktoré je určený.
- Spotrebič nie je určený na nepretržitú prevádzku.
- Používajte len príslušenstvo dodávané so spotrebičom. Nikdy nepoužívajte príslušenstvo, ktoré sa nedodáva s týmto výrobkom 

alebo nie je preň určené.
- Pred každým použitím sa uistite, že vybrané príslušenstvo nie je poškodené. Spotrebič nikdy nepoužívajte s poškodeným 

príslušenstvom.
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Akékoľvek opravy môže vykonávať len autorizované servisné stredisko. 

- Spotrebič nikdy neopravujte sami a nevykonávajte na ňom žiadne úpravy! Všetky opravy a úpravy tohto výrobku zverte 
odbornej firme/servisu. Zásahom do výrobku počas záručnej doby sa vystavujete riziku straty záručných výhod.

- Spotrebič nikdy nepoužívajte, ak nefunguje správne, ak spadol na zem a poškodil sa alebo ak spadol do vody. V takom prípade 
ho dajte opraviť profesionálnej firme/servisu.

- Pred čistením alebo údržbou sa vždy uistite, že je spotrebič vypnutý.
- Udržujte spotrebič v čistote.
- Na napájací kábel neklaďte ťažké predmety.
- Spotrebič pripájajte len do riadne uzemnenej sieťovej zásuvky.
- Pred pripojením spotrebiča k sieťovej zásuvke sa uistite, že napätie na typovom štítku zodpovedá napätiu vo vašej sieťovej

zásuvke.
- Spotrebič nepripájajte do sieťovej zásuvky, pokiaľ nie je správne zostavený.
- Sieťová zásuvka musí byť voľne prístupná, aby bolo možné v prípade potreby rýchlo odpojiť sieťový kábel od zdroja napájania.
- Pred použitím výrobku úplne odviňte napájací kábel.
- Neobtáčajte napájací kábel okolo výrobku.
- Napájací kábel spotrebiča nepripájajte ani neodpájajte zo zásuvky mokrými rukami.
- Dbajte na to, aby sa vidlica napájacieho kábla ani napájací kábel nedostali do kontaktu s vlhkosťou, vodou alebo inými 

kvapalinami. Ak sa to aj napriek tomu stane, pred ďalším použitím vidličku starostlivo osušte.
- Sieťový kábel udržiavajte v suchu.
- Spotrebič neťahajte ani neprenášajte za napájací kábel.
- Neodpájajte spotrebič od sieťovej zásuvky ťahaním za sieťový kábel. Mohlo by dôjsť k poškodeniu napájacieho kábla alebo

elektrickej zásuvky. Sieťový kábel odpojte od sieťovej zásuvky vytiahnutím zástrčky.
- Dbajte na to, aby napájací kábel nevisel cez okraj stola ani sa nedotýkal horúcich povrchov alebo ostrých predmetov.
- Sieťový kábel nezakrývajte kobercom. Na sieťový kábel neumiestňujte koberce, soklové lišty ani iné krytiny. Sieťový kábel 

neumiestňujte pod nábytok alebo spotrebiče. Umiestnite sieťový kábel na miesto, cez ktoré nemožno prejsť alebo oň 
zakopnúť. Ak sa tak stane, okamžite spotrebič odpojte od elektrickej siete.

- Sieťový kábel vždy čistite len suchou handričkou, nikdy ho neumývajte vodou.
- Spotrebič nezapájajte do predlžovacieho kábla.
- Dĺžku napájacieho kábla neupravujte.
- Ak je sieťový kábel poškodený, nechajte ho vymeniť v kvalifikovanom servisnom stredisku, aby ste predišli nebezpečnej situácii.

Je zakázané používať spotrebič s poškodeným sieťovým káblom.
- V prípade búrky musí byť spotrebič vypnutý a jeho sieťový kábel odpojený od sieťovej zásuvky, aby sa zabránilo poškodeniu 

spotrebiča v prípade zásahu bleskom.
- Ak spotrebič vydáva zvláštne zvuky alebo vydáva zápach či dym, vypnite ho a odpojte napájací kábel od sieťovej zásuvky.
- Spotrebič používajte len s dodaným sieťovým káblom. Na napájanie tohto spotrebiča je zakázané používať iný napájací kábel.

Dodaný napájací kábel nepoužívajte na napájanie iného spotrebiča. Existuje riziko nebezpečnej situácie.

VÝSTRAHA: Zabráňte vyliatiu zástrčky. 

Pred použitím spotrebiča si prečítajte tento návod na obsluhu. 

VAROVANIE: Tento spotrebič nie je určený na ovládanie pomocou programátora, externého časovača, diaľkovej 
zásuvky alebo diaľkového ovládania. 

- Povrchy výrobku, ktoré prichádzajú do styku s potravinami alebo potravinárskymi výrobkami, vždy čistite podľa pokynov v 
tomto návode na použitie.
- Tento spotrebič je určený na použitie v domácnosti a podobných priestoroch, ako sú:

o kuchynky v obchodoch, kanceláriách a na iných pracoviskách
o priestory v poľnohospodárstve
o hotely, motely alebo iné obytné oblasti pre hostí
o penzióny s raňajkami

• Výstraha: Nesprávne používanie môže viesť k poraneniu.
- Povrch vykurovacieho telesa obsahuje po použití zvyškové teplo.
- Vnútorná varná nádoba je vybavená drážkami. Pri plnení nádoby vždy dodržiavajte maximálny záhyb.
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OBSAH BALENIA 

 Rýžovar
 Vnútorná nádoba na varenie
 Odmerka
 Lyžice na ryžu
 Prívodný kábel
 Návod na obsluhu

ŠPECIFIKÁCIE 

 Menovitý príkon: 350 W
 Menovitý prúd: 1,5A
 Menovité napätie: AC 220-240 V
 Menovitá frekvencia: 50/60 Hz

Hodnoty vychádzajú z nariadenia Komisie EÚ 2023/826: 

 Spotreba energie vo vypnutom stave: 0,4 W
 Čas potrebný na dosiahnutie vypnutého stavu zariadenia: <20 minút

Stupeň ochrany pred úrazom elektrickým prúdom 
Trieda I - Ochrana pred úrazom elektrickým prúdom je zabezpečená základnou izoláciou a pripojením neživých častí spotrebiča k 
ochrannému vodiču siete. 

POPIS JEDNOTLIVÝCH ČASTÍ 

1) Výstup pary
2) Veko
3) Ovládací panel
4) Tlačidlo na otvorenie veka
5) Vonkajší plášť mlyna na ryžu
6) Displej
7) Zásuvka na pripojenie konca napájacieho kábla

8) Tlačidlo na uvoľnenie vnútorného veka
9) Vnútorné veko s tesnením
10) Senzor s parným ventilom
11) Vnútorná nádoba na varenie
12) Odmerka
13) Ryžové lyžice
14) Sieťový kábel

A 
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1) Ukazovateľ programu bielej ryže
2) Dotykový senzor na aktiváciu programu bielej ryže
3) Indikátor programu pre prípravu hnedej ryže, ryže basmati, 

ryžovej zmesi atď.
4) Dotykovým senzorom aktivujete program na prípravu 

hnedej ryže, ryže basmati, ryžovej zmesi atď.
5) Indikátor programu ryžovej kaše
6) Dotykový senzor na aktiváciu programu ryžovej kaše
7) Ukazovateľ programu prípravy polievok

8) Dotykový senzor na aktiváciu programu polievky
9) Indikátor oneskoreného štartu
10) Dotykový senzor na aktiváciu odloženého štartu
11) Indikátor programu udržiavania teploty a ohrievania

potravín 
12) Dotykový senzor na aktiváciu funkcie udržiavania

teploty a ohrievania potravín
13) Dotykový senzor na zníženie hodnoty času
14) Dotykový senzor na zapnutie/vypnutie
15) Dotykový senzor na zvýšenie hodnoty času

ÚČEL POUŽITIA 
Ryžovar je praktický kuchynský spotrebič určený na pohodlnú a bezstarostnú prípravu rôznych pokrmov. Umožní vám dokonale 

uvariť ryžu, polievku alebo kašu bez toho, aby ste museli neustále sledovať proces varenia. 
Vďaka funkcii časovača (odložený štart) môžete nastaviť čas, po ktorom sa ryžovar spustí, čo je ideálne na plánovanie čerstvo 

pripraveného jedla. 
Po dokončení varenia ryžovar udržiava jedlo teplé pomocou automatickej funkcie Keep Warm, takže je kedykoľvek pripravené na 

podávanie. 

B 

C 
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PRED PRVÝM POUŽITÍM 
1) Opatrne rozbaľte výrobok a dávajte pozor, aby ste nevyhodili žiadnu časť obalového materiálu skôr, ako nájdete všetky časti 

výrobku.
2) Skontrolujte, či na výrobku nie sú ochranné nálepky, fólie alebo iné materiály určené len na prepravu k zákazníkovi, ktoré 

chránia spotrebič pred poškriabaním alebo iným poškodením. Pred použitím ich odstráňte.
3) Pred pripojením k elektrickej sieti sa vizuálnou kontrolou presvedčte, či je spotrebič neporušený a či počas prepravy nedošlo k

jeho poškodeniu.

Príprava ryžovaru na varenie 
1) Otvorte veko A2 stlačením tlačidla A4 a vyberte vnútornú varnú nádobu A11. 
2) Potom odstráňte vnútorný kryt A9 a tesnenie. Ak chcete odstrániť veko, posuňte západku veka A8 smerom nahor a vyklopte

celé veko a tesnenie (najprv hornú časť a potom spodnú časť).
3) Vnútornú varnú nádobu A11, vnútorné veko s tesnením A9, odmerku A12 a ryžovú lyžicu A13 umyte v teplej vode s

kuchynským saponátom pomocou mäkkej špongie. Dôkladne opláchnite čistou vodou a utrite do sucha čistou handričkou.
4) Vložte vnútorný kryt A9 späť na miesto. Najskôr vložte spodnú časť (výstupky v spodnej časti vnútorného veka by mali 

zapadnúť do západiek v konštrukcii veka) a potom stlačte hornú časť, kým neuslyšíte cvaknutie (vnútorné veko je teraz správne 
vložené).

5) Utrite vonkajšiu časť ryžovaru a vnútro ryžovaru mierne navlhčenou a riadne vyžmýkanou handričkou. Potom ho utrite čistou
handričkou.

6) Vložte vnútornú varnú nádobu A11 do ryžovaru.

VAROVANIE: Pred vložením vnútornej varnej nádoby A11 do ryžovaru vždy skontrolujte, či sú nádoba a vnútro 
ryžovaru čisté a suché. 

UMIESTNENIE MLYNA NA RYŽU 

 Ryžovar umiestnite na pevný, rovný a suchý povrch. Uistite sa, že je okolo nej voľný priestor (aspoň 10 cm po stranách a 40-50
cm nad vekom) na riadny odvod horúceho vzduchu a pary a na dostatočnú manipuláciu.

 Umiestnite ryžovar v dosahu elektrickej zásuvky. Musí byť voľne prístupný, aby sa ryžovar dal v prípade potreby odpojiť od 
elektrickej siete.

 Ryžovar neumiestňujte do blízkosti iných spotrebičov, zdrojov tepla alebo materiálov citlivých na teplo/vlhkosť. Ryžovar
neumiestňujte na priame slnečné svetlo. Ryžovar nesmie byť počas používania umiestnený v uzavretom priestore.

OBSLUHA 
1)  Stlačením tlačidla A4 otvorte veko A2 .
2)  Do varnej nádoby A11 vložte ryžu a vodu alebo prísady na polievku či kašu. Pozorujte plniace čiary na vnútornej stene varnej 
nádoby A11. Pri dávkovaní ryže postupujte podľa pokynov v časti "Tipy a rady".
3)  Okraj varnej nádoby utrite suchou handričkou, aby ste odstránili všetky zvyšky jedla alebo kvapky vody.
4)  Zatvorte veko A2 (mierne zatlačte, kým neuslyšíte cvaknutie). Tým sa zabezpečí, že veko je správne zatvorené.
5)  Úplne odviňte napájací kábel A14.
6)  Zasuňte konektor sieťového kábla do zásuvky v zadnej časti rýpadla a zapojte vidlicu sieťového kábla A14 do uzemnenej 
sieťovej zásuvky.
7)  Na displeji A6 sa rozsvieti "----".
8)  Dotykom príslušného snímača B2, B4, B6 alebo B8 vyberte jeden z programov varenia.
9)  Kontrolka zvoleného programu varenia päťkrát blikne a na displeji päťkrát blikne symbol "8888".
Varovanie:  Pri programoch "120 MINÚT" a "60 MINÚT" bliká päťkrát továrensky nastavený čas varenia pre tieto dva programy, 
počas ktorého ho môžete nastaviť pomocou dotykových senzorov B13 a B15 v rozsahu 30-120 minút.

• Každý dotyk snímača B13 skráti čas o 5 minút.
• Každý dotyk senzora B15 predĺži čas o 5 minút.

10)  Keď zaznie zvukový signál, ryžovar sa spustí. Rozsvieti sa kontrolka zvoleného programu varenia. Pri programoch varenia ryže 
sa displej postupne rozsvieti a zhasne v kruhu a pri programoch 120 MINÚT a 60 MINÚT sa zobrazí zostávajúci čas varenia.

11)  Približne v polovici času varenia sa vypne výhrevné teleso vo vnútri ryžovaru a na displeji sa začne odpočítavanie 10 minút, 
počas ktorých sa ryža už nevarí, ale absorbuje vzniknutú paru, aby bola nadýchaná.
Varovanie: Počas týchto 10 minút ryžovar neotvárajte, inak by unikala para a ryža by sa neuvarila správne. 
12) Po úplnom dokončení varenia zaznie päť krátkych pípnutí a ryžovar sa automaticky prepne do režimu Keep Warm.
13) Ak chcete ukončiť režim Keep Warm a vypnúť ryžovar, dotknite sa snímača B14.
14) Otvorte veko A2 stlačením tlačidla A4, vyberte nádobu A11 a môžete podávať.
15) Pred čistením ryžovaru ho nechajte vychladnúť. Pri čistení postupujte podľa pokynov v časti "Čistenie a údržba".

Prípravu môžete kedykoľvek zrušiť dotykom snímača B14 (START/STOP). 

Poznámka: Na servírovanie ryže alebo miešanie kaše či polievky použite dodanú lyžicu A13, prípadne plastové alebo drevené 
náčinie. Nepoužívajte kovové náčinie ani nože. Mohlo by dôjsť k poškodeniu povrchovej úpravy vnútornej varnej nádoby.  



20 

VAROVANIE: Riziko obarenia! Pri otváraní veka buďte opatrní. Pod vekom sa hromadí para, ktorá po otvorení 
uniká. Pred úplným otvorením veka odporúčame nasadiť si kuchynské chňapky a zľahka pridržať veko, aby mohla 
uniknúť para. 

Programy varenia 

Program 
varenia 

Čas 
prípravy 

Keep 
Warm 

Časovač Poznámka Plniace linky 

RICE -- Áno Áno Vhodné na prípravu bielej ryže Ryža 1, 2, 3, 4 
MIXED 
RICE 

-- Áno Áno Vhodné na prípravu ryžových zmesí alebo 
špeciálnych druhov ryže (basmati, hnedá atď.) 

Zmiešaná ryža 1, 2, 
3 

120 
MINUTES 

120 
minút 

Áno Áno Vhodný na prípravu ryžovej kaše, polievok atď. Porridge 1/2, 1/4 

60 
MINUTES 

60 minút Áno Áno Vhodné na prípravu polievok Porridge 1/2, 1/4 

KEEP 
WARM 

Max. 12 
hodín 

Nie Nie Vhodné na ohrievanie a udržiavanie teploty 
potravín 

-- 

Poznámka: Uvarenie 2 porcií ryže trvá zvyčajne 35 minút, ale čas varenia závisí od skutočného množstva ryže a vody a môže sa 
líšiť. 

Meranie množstva ryže a vody 
Na odmeriavanie ryže a vody používajte len dodanú odmerku A12. Ak použijete inú odmerku, čiary na pridanie vody do ryžovaru 
sa nebudú zhodovať (pozri obrázok C) a ryža bude buď tvrdá, alebo uvarená. 

Dodržujte správny pomer ryže a vody. Odporúčaný pomer ryže a vody je zvyčajne uvedený na obale daného druhu ryže. 
Konzistencia uvarenej ryže však závisí od viacerých faktorov, od zvoleného druhu ryže, dĺžky skladovania, formy skladovania, 
použitej vody a v neposlednom rade od osobných preferencií. Univerzálny pomer ryže a vody je 1 : 1,1. Rôzne druhy ryže však 
môžu vyžadovať rôzne pomery vody. Najprv musíte vyskúšať správny pomer. 

Na stene varnej nádoby A11 sa nachádzajú čiary (pozri obrázok C), ktoré označujú hladinu vody, ktorú je potrebné pridať do 
ryžovaru pre príslušný počet ryžových naberačiek. Najprv vložte do nádoby požadovaný počet odmeriek ryže a naplňte ju vodou 
do výšky zodpovedajúcej počtu vložených odmeriek. Ak ste napríklad nasypali 3 odmerky bielej ryže, pridajte vodu po značku 
"RYŽA 3" (pozri obrázok C). 

 Ryžové naberačky sa používajú na bielu ryžu (maximálna kapacita sú 4 naberačky ryže)
 MIX RICE sa používa pre zmesi ryže alebo špeciálne druhy ryže, ako je basmati, hnedá ryža atď. (maximálna kapacita sú 3 

odmerky ryže)
 Ryža PORRIDGE sa používa na prípravu kaší a polievok (maximálna kapacita je polovica odmerky ryže)

Príprava kaše 

 Kaša vo všeobecnosti vyžaduje viac tekutiny ako ryža. Na dávkovanie použite značkovač PORRIDGE (pozri obrázok C) a dodanú 
odmerku A12. Použite ¼ alebo ½ odmerky ryže alebo obilnín a doplňte vodou na danú mieru.

 Niektoré druhy obilnín (napr. pohánkové alebo ovsené vločky) môžu byť predvarené. Kaša tak bude jemnejšia.
 Používajte pitnú vodu. Neodporúčame používať filtrovanú alebo destilovanú vodu. Voda by mala byť studená s maximálnou 

teplotou 35 °C.
 Vodu môžete nahradiť mliekom alebo ju skombinovať s mliekom, kokosovým mliekom alebo iným rastlinným mliekom.
 Program varenia kaše neprerušujte. Po uvarení kašu premiešajte.
 Kašu dochucujte (cukrom, soľou, maslom alebo ovocím) až po uvarení, aby sa prísady nepripálili.

Príprava polievky 

 Nádobu naplňte podľa čiary PORRIDGE (pozri obrázok C).
 Používajte čerstvé, riadne umyté a očistené suroviny. Nakrájajte ich na menšie kúsky, aby ste skrátili čas prípravy.
 Polievku pred prípravou ochuťte, po uvarení ochutnajte a podľa potreby dochuťte.
 Mlieko alebo smotanu pridajte až ku koncu, aby sa nepripálili.

Funkcia Keep Warm 
Po skončení varenia sa ryžovar automaticky prepne do režimu Keep Warm, aby sa jedlo udržalo teplé (maximálny čas je 12 hodín, 
potom sa ryžovar vypne). Ak chcete zrušiť režim Keep Warm, dotknite sa snímača B14 (START/STOP). 

Poznámka: Režim Keep Warm (Udržiavanie teploty) možno použiť aj pre predtým pripravené jedlo dotykom snímača B12 (KEEP 
WARM). Kontrolka B11 (KEEP WARM) päťkrát blikne a na displeji päťkrát blikne čas "0:00". Po zaznení zvukového signálu sa 
ryžovar spustí, rozsvieti sa kontrolka B11 (KEEP WARM) a na displeji sa začne zobrazovať čas. 
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Časovač (odložený štart) 
Táto funkcia umožňuje odložiť spustenie ryžovaru o vami nastavený časový interval. Ak chcete nastaviť časovač, postupujte takto: 
1) Postupujte podľa krokov 1 až 9 v časti "Prevádzka".
2) Kým bliká kontrolka zvoleného programu varenia (a zároveň na displeji bliká symbol "8888"), dotknite sa snímača B10 (TIMER)
a pomocou dotykových snímačov B13 a B15 nastavte časovač od 30 minút do 24 hodín.

 Každým dotykom senzora B13 sa časovač skráti o 30 minút.
 Každý dotyk senzora B15 predĺži časovač o 30 minút.

Poznámka: Ak časovač nie je nastavený, kým na displeji bliká symbol "8888", varenie sa začne bez časovača. 
3) Kontrolka B9 (TIMER) päťkrát zabliká a na displeji päťkrát zabliká nastavený čas časovača.
4) Po krátkom pípnutí sa ryžovar spustí. Rozsvieti sa kontrolka B9 (TIMER) a na displeji sa začne odpočítavať nastavený čas
časovača.
5) Po uplynutí nastaveného času zaznie krátke pípnutie a ryžovar začne variť.

Časovač môžete kedykoľvek zrušiť dotykom snímača B14 (START/STOP). 

Poznámka: Pri používaní časovača dbajte na to, aby všetky zložky zostali čerstvé a bezpečné. Ponechanie niektorých potravín 
(napr. vajec, surového mäsa) pri izbovej teplote na dlhší čas môže viesť k ich znehodnoteniu a ohrozeniu zdravia. 

TIPY A RADY 

 Používajte pitnú vodu. Neodporúčame používať filtrovanú alebo destilovanú vodu. Voda by mala byť studená s maximálnou 
teplotou 35 °C.

 Pred varením odporúčame ryžu opláchnuť, aby sa odstránil prebytočný škrob, prach a nečistoty. Ryžu prepláchnite pod 
studenou tečúcou vodou, kým voda nie je čistá.

 Pri príprave rizota sa ryža zvyčajne neoplachuje, pretože škrob je kľúčový pre dosiahnutie krémovej konzistencie. Pridajte 
korenie (napr. bobkový list alebo klinčeky), nahraďte vodu vývarom alebo kombinujte vodu s vývarom, môžete tiež kombinovať
s kokosovým mliekom. Tým sa zlepší chuť varenej ryže.

 Po uvarení ryžu premiešajte dodanou lyžicou A13. Tým sa odstráni prebytočná vlhkosť. Uvarená ryža nebude príliš lepkavá. Ak 
máte radšej lepkavú ryžu, tento krok vynechajte.

 Ak sa vám po uvarení ryže zdá, že je mierne nedovarená, zatvorte pokrievku a nechajte ju asi 15 minút odstáť. Vlhkosť v ryži sa
postupne absorbuje (ryža sa "uvarí").

ČISTENIE A ÚDRŽBA 

VAROVANIE: Nikdy neponárajte spotrebič do vody, nečistite ho pod tečúcou vodou ani ho nedávajte do 
umývačky riadu. 

VAROVANIE: Pred čistením alebo akoukoľvek údržbou odpojte zástrčku napájacieho kábla zo zásuvky a zástrčku 
zo zásuvky v zadnej časti ryžovaru. 

 Na čistenie vonkajšej strany spotrebiča použite mäkkú handričku navlhčenú vlažnou vodou. Nepoužívajte drsné čistiace 
prostriedky, riedidlá ani rozpúšťadlá, inak by mohlo dôjsť k poškodeniu povrchu spotrebiča.

 Pri čistení plastových častí spotrebiča, ktoré sú náchylnejšie na poškriabanie, dbajte na zvýšenú opatrnosť.
 Pred akýmkoľvek čistením nechajte spotrebič vychladnúť aspoň 30 minút.
 Spotrebič ani jeho napájací kábel nikdy neoplachujte pod vodou ani neponárajte do vody.

Čistenie varnej nádoby a príslušenstva 

 Varnú nádobu A11, odmerku A12 a ryžovú lyžicu A13 umyte v teplej vode s kuchynským saponátom pomocou mäkkej hubky, 
potom dôkladne opláchnite čistou vodou a osušte čistou handričkou.

 Ak sa prísady pripálili na stenu nádoby A11, nalejte do nej teplú vodu s niekoľkými kvapkami kuchynského čistiaceho
prostriedku. Nechajte odstáť asi 10 minút a potom umyte a utrite do sucha čistou handričkou.

 Pred vložením nádoby do ryžovaru skontrolujte, či je jej vonkajší povrch čistý a suchý.

Čistenie vnútorného veka 
1) Otvorte veko A2 stlačením tlačidla A4. 
2) Potom odstráňte vnútorný kryt A9 a tesnenie. Ak chcete odstrániť veko, posuňte západku veka A8 smerom nahor a vyklopte

celé veko a tesnenie (najprv hornú časť a potom spodnú časť).
3) Odstráňte vnútorné tesnenie (nachádza sa okolo otvoru vo vnútornom veku).
4) Vnútorné veko a tesnenie umyte v teplej vode s kuchynským saponátom pomocou mäkkej špongie. Dôkladne opláchnite čistou 

vodou a utrite do sucha čistou handričkou. Pri umývaní dôkladne umyte a utrite všetky záhyby tesnenia na vonkajšom okraji
veka. Toto tesnenie sa nedá odstrániť, a preto je dôležité ho dôkladne umyť.

5) Vložte tesnenie späť do otvoru tak, aby šípka na tesnení bola zarovnaná so šípkou na otvore. Prstami prejdite po okraji, aby ste 
sa uistili, že dobre sedí.

6) Vložte vnútorný kryt späť na miesto. Najskôr vložte spodnú časť (výstupky v spodnej časti vnútorného veka by mali zapadnúť
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do západiek v konštrukcii veka) a potom stlačte hornú časť, kým neuslyšíte cvaknutie. To znamená, že vnútorné veko je 
správne vložené. 

Čistenie vonkajšieho povrchu 
Utrite vonkajšok ryžovaru a vnútro ryžovaru mierne navlhčenou a riadne vyžmýkanou handričkou. Potom ho utrite čistou 
handričkou. 

UKLADANIE SPOTREBIČOV 
Čistý a suchý spotrebič skladujte na bezpečnom a dobre vetranom mieste (napr. v kuchynskej skrini) mimo dosahu detí. 

Likvidácia: Ak informačný leták, obal alebo etiketa výrobku obsahuje symbol prečiarknutého koša, znamená to, že v 
Európskej únii sa všetky takto označené elektrické a elektronické výrobky, batérie a akumulátory musia po skončení ich životnosti 
umiestniť do kontajnerov na separovaný odpad. Tieto výrobky nevyhadzujte do netriedeného komunálneho odpadu.  

 VYHLÁSENIE O ZHODE 
Spoločnosť Abacus Electric, s.r.o. týmto vyhlasuje, že tento ryžovar Salente Jasmine spĺňa požiadavky noriem a predpisov, ktoré 
sa vzťahujú na tento typ zariadenia. Úplné znenie vyhlásenia o zhode EÚ je k dispozícii na tejto webovej stránke: 
https://ftp.salente.cz/ce/ 

Dovozca / výrobca 
Abacus Electric, s.r.o. 
Planá 2, 370 01, Česká republika 
E-mail: helpdesk@salente.eu

Made in P.R.C.  
Copyright © Abacus Electric, s.r.o.  
www.salente.eu 

Všetky práva vyhradené. Dizajn a vzhľad sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia. 
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INTRODUCTION 

WELCOME TO THE SALENTE FAMILY 

 Before putting this product into operation, please read this entire user manual carefully through to the end, even if you 
are familiar with the use of a similar type of product in the past.

 Keep this user manual for future reference - it is an integral part of the product and may contain important instructions
on commissioning, operation and care of the product.

 Make sure that other people who will be using this appliance read this user manual.
 If you give, donate or sell this appliance to others, please give them this user manual together with this product and 

remind them to read it.
 During the warranty period, we recommend keeping the original packaging of the product - this will protect the appliance 

in the best possible way during transport.

THE MOST UP-TO-DATE VERSION OF THE USER MANUAL 

Due to Salente's ongoing product innovations and changes in legislation, you can always find the most 
up-to-date version of this user manual on the website www.salente.eu or by simply scanning the QR 
code shown below with your mobile phone:  

SAFETY WARNINGS AND INSTRUCTIONS 

- This appliance may be used by children aged 8
years and older and persons with reduced
physical, sensory or mental abilities or lack of
experience and knowledge, provided they are
supervised or have been instructed in the safe
use of the appliance and understand the
potential hazards.

- Children must not play with the appliance.
- Do not expose the appliance to dripping or
splashing water. Do not spray or rinse it with
water or other liquid. Do not immerse it in
water or any other liquid, even partially.

- The appliance is designed for indoor use, do not
use it outdoors.

- Do not use this appliance with a programmer,
timer, remote control system, or any other

http://www.salente.eu/
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component that would automatically switch the 
appliance on. 

- When cleaning, follow the instructions in the
Cleaning and Maintenance chapter.

- Cleaning and maintenance by the user must not
be carried out by children unless they are at
least 8 years old and supervised. Children under
8 years of age must stay away from the product
and its inlet.

- Always switch off and unplug the appliance
when not in use, when left unattended and
before cleaning, maintenance or storage.

- Use the appliance only as specified in this user manual.
- If the appliance is to be used around children, please take extra care. Always place the appliance out of their reach. Children

should be supervised to ensure that they do not play with the product.
- Do not allow the appliance to be used as a toy.
- Do not shake the product and take care not to drop it on the ground.
- Do not touch the appliance with wet or damp hands. This is especially true when connected to a power outlet.
- Do not attempt to remove the outer casing of the appliance.
- The manufacturer is not liable for any damage caused by improper use of the appliance and its accessories.
- It is forbidden to modify the surface of the appliance in any way, e.g. by using self-adhesive film, spraying its surface, painting it 

with paint, etc.
- Always install the appliance in a horizontal, hard, smooth, dry and stable place.
- Never place the appliance on inclined surfaces.
- Use and store the appliance away from explosive gases, flammable, combustible and volatile substances (solvents, varnishes, 

adhesives, etc.).
- Do not expose the appliance to extreme temperatures, direct sunlight, excessive humidity (e.g. bathroom, sauna, swimming

pool, etc.) or place it in excessively dusty environments.
- Do not place the appliance near heaters, open flames or other appliances or equipment that are sources of heat.
- Do not place sources of open flame (e.g. burning candles) on the appliance.
- Do not use the appliance within the range of a strong electromagnetic field (e.g. microwave oven).
- Do not place the appliance or its accessories on or near an electric or gas cooker or on the edge of a table or kitchen worktop.
- Do not use the appliance to store objects and ensure that no other objects are placed on the appliance when storing it.
- The appliance is designed for use in homes, offices and similar areas. Do not use it for commercial, medical or other purposes.
- Do not use the appliance for purposes other than those for which it is intended.
- The appliance is not designed for continuous operation.
- Only use the accessories that come with the appliance. Never use accessories that are not supplied with or intended for this

product.
- Before each use, make sure that the selected accessory is not damaged. Never use the appliance with damaged accessories.

Any repairs may only be carried out by an authorised service centre. 

- Never repair the appliance yourself and do not make any adjustments to it! Entrust all repairs and adjustments to this product 
to a professional company/service. Tampering with the product during the warranty period puts you at risk of losing warranty 
benefits.
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- Never use the appliance if it is not working properly, if it has fallen on the ground and become damaged, or if it has fallen into
water. In this case, have it repaired by a professional company/service.

- Always make sure the appliance is switched off before cleaning or maintenance.
- Keep the appliance clean.
- Do not place heavy objects on the power cord.
- Only connect the appliance to a properly earthed mains socket.
- Before connecting the appliance to the mains socket, make sure that the voltage on the rating plate matches the voltage at your 

mains socket.
- Do not connect the appliance to the mains socket unless it is properly assembled.
- The mains socket must be freely accessible so that the mains cable can be quickly disconnected from the power source if

necessary.
- Fully unwind the power cord before using the product.
- Do not wrap the power cord around the product.
- Do not connect or disconnect the power cord of the appliance from the power outlet with wet hands.
- Make sure that neither the power cord fork nor the power cord comes into contact with moisture, water or other liquids. If this

still happens, dry the fork carefully before using it again.
- Keep the mains cable dry.
- Do not pull or carry the appliance by the power cord.
- Do not disconnect the appliance from the mains socket by pulling the mains cable. The power cord or power outlet could be 

damaged. Disconnect the mains cable from the mains socket by pulling the plug.
- Make sure that the power cord does not hang over the edge of the table or touch hot surfaces or sharp objects.
- Do not cover the mains cable with the carpet. Do not place carpets, skirting boards or other coverings on the mains cable. Do

not place the power cord under furniture or appliances. Place the mains cable where it cannot be run over or tripped over. If
this happens, unplug the appliance immediately.

- Always clean the mains cable with a dry cloth only, never wash it with water.
- Do not plug the appliance into an extension lead.
- Do not adjust the length of the power cord.
- If the mains cable is damaged, have it replaced by a qualified service centre to avoid a dangerous situation. It is forbidden to use 

the appliance with a damaged mains cable.
- In the event of a storm, the appliance must be switched off and its mains cable unplugged from the mains socket to prevent 

damage to the appliance in the event of a lightning strike.
- Switch off the appliance and unplug the power cord from the mains socket if it makes a strange sound or emits an odour or 

smoke.
- Only use the appliance with the supplied mains cable. It is forbidden to use another power cord to power this appliance. Also, 

do not use the supplied power cord to power another appliance. There is a risk of a dangerous situation.

WARNING: Avoid spilling the plug. 

Read this instruction manual before using the appliance. 

WARNING: This appliance is not intended to be controlled by a programmer, external timer, remote socket or 
remote control. 

- Always clean product surfaces that come into contact with food or foodstuffs according to the instructions in this user manual.
- This appliance is designed for use in the home and similar areas such as:

o kitchenettes in shops, offices and other workplaces
o premises in agriculture
o hotels, motels or other residential areas for guests
o bed and breakfast establishments

- Warning: Improper use can lead to injury.
- The surface of the heating element contains residual heat after use.
- The inner cooking vessel is equipped with grooves. Always observe the maximum crease when filling the container.
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PACKAGING CONTENT 

 Rice maker
 Inner cooking vessel
 Measuring cup
 Spoons for rice
 Supply cable
 Operating Instructions

SPECIFICATIONS 

 Rated power input: 350 W
 Rated current: 1,5A
 Rated voltage: AC 220-240 V
 Rated frequency: 50/60 Hz

Values based on EU Commission Regulation 2023/826: 

 Power consumption in the off state: 0,4 W
 Time required for the device to reach the off state: <20 minutes

Degree of protection against electric shock 
Class I - Protection against electric shock is ensured by basic insulation and by connecting the inanimate parts of the appliance to 
the mains protective conductor. 

DESCRIPTION OF INDIVIDUAL PARTS 

1) Steam output
2) Lid 
3) Control panel
4) Button to open the lid
5) Outer shell of the rice mill
6) Display
7) Socket for connecting the power cable end

8) Button to release the inner lid
9) Inner lid with seal
10) Sensor with steam valve
11) Inner cooking vessel
12) Measuring cup
13) Rice spoons
14) Network cable

A 
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1) White rice programme indicator
2) Touch sensor to activate the white rice programme
3) Program indicator for preparing brown rice, basmati rice, 

rice mix, etc.
4) Touch sensor to activate the program to prepare brown

rice, basmati rice, rice mix etc.
5) Rice porridge program indicator
6) Touch sensor to activate the rice porridge program
7) Soup preparation programme indicator

8) Touch sensor to activate the soup program 
9) Delayed start indicator
10) Touch sensor to activate delayed start
11)Temperature maintenance and food warming

program indicator
12) Touch sensor to activate the temperature 

maintenance and food warming function
13) Touch sensor to reduce the time value
14) Touch sensor for on/off switching
15) Touch sensor to increase the time value

PURPOSE OF USE 
The rice cooker is a practical kitchen appliance designed for convenient and carefree preparation of various dishes. It allows you 

to cook rice, soup or porridge perfectly without having to constantly monitor the cooking process. 
Thanks to the timer function (delayed start), you can set the time after which the rice cooker starts, which is ideal for planning 

freshly prepared food. 
Once cooking is complete, the rice cooker keeps the food warm with the automatic Keep Warm function, so it's ready to serve at 

any time. 

B 

C 
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BEFORE FIRST USE 
1) Unpack the product carefully and be careful not to throw away any part of the packaging material before you find all the parts

of the product.
2) Check the product for protective stickers, films or other materials intended only for transport to the customer to protect the 

appliance from scratches or other damage. Remove such before use.
3) Before connecting to the mains, ensure by visual inspection that the appliance is intact and no damage has occurred during 

transportation.

Preparing the rice cooker for cooking 
1) Open the lid A2 by pressing the button A4 and remove the inner cooking vessel A11. 
2) Then remove the inner cover of the A9 and the gasket. To remove the lid, slide the A8 lid latch upwards and flip the entire lid 

and gasket out (first the top part and then the bottom part).
3) Wash the inner cooking vessel A11, inner lid with seal A9, measuring cup A12 and rice spoon A13 in warm water with kitchen

detergent using a soft sponge. Rinse thoroughly with clean water and wipe dry with a clean cloth.
4) Put the inner lid of the A9 back in place. Insert the bottom part first (the tabs in the bottom of the inner lid should engage the

latches in the lid structure) and then press the top part until you hear a click (the inner lid is now correctly inserted).
5) Wipe the outside of the rice cooker and the inside of the rice cooker with a slightly dampened and properly wrung out cloth.

Then wipe with a clean cloth.
6) Insert the inner cooking vessel A11 into the rice cooker.

WARNING: Always check that the container and the inside of the rice cooker are clean and dry before inserting 
the A11 inner cooking vessel into the rice cooker. 

LOCATION OF THE RICE MILL 

 Place the rice cooker on a firm, level and dry surface. Make sure that there is a clear space around it (at least 10 cm on the 
sides and 40-50 cm above the lid) for proper evacuation of hot air and steam and for sufficient handling.

 Place the rice cooker within easy reach of a mains socket. This must be freely accessible so that the rice cooker can be 
disconnected from the power supply if necessary.

 Do not place the rice cooker near other appliances, heat sources or heat/moisture sensitive materials. Do not place the rice 
cooker in direct sunlight. The rice cooker must not be placed in an enclosed space when in use.

SERVICE 
1) Open the A2 lid by pressing the A4 button to open the lid.
2) Place the rice and water or the ingredients for soup or porridge in the A11 cooking vessel. Observe the filling lines on the inner 

wall of the cooking vessel A11. When dosing rice, follow the instructions in the "Tips and advice" section.
3) Wipe the rim of the cooker with a dry cloth to remove any food residue or water droplets.
4) Close the A2 lid (push slightly until you hear a click). This ensures that the lid is properly closed.
5) Fully unwind the power cable A14.
6) Insert the mains cable connector into the socket at the rear of the digger and plug the A14 mains cable fork into a grounded 

mains socket.
7) "----" lights up on the A6 display.
8) Select one of the cooking programmes by touching the relevant sensor B2, B4, B6 or B8 .
9) The indicator light of the selected cooking programme flashes five times, and the symbol "8888" flashes five times on the 

display.
Warning:  For the "120 MINUTES" and "60 MINUTES" programmes, the factory-set cooking time for these two programmes 
flashes five times, during which time it can be adjusted via touch sensors B13 and B15 from 30-120 minutes. 

 Each touch of the B13 sensor reduces the time by 5 minutes.
 Each touch of the B15 sensor extends the time by 5 minutes.

10)  When the beep sounds, the rice cooker starts. The indicator light for the selected cooking programme will light up. For the 
rice cooking programmes, the display will gradually light up and go off in a circle, and for the 120 MINUTES and 60 MINUTES 
programmes, the remaining cooking time will be displayed.

11)  Approximately halfway through the cooking time, the heating element inside the rice cooker switches off and a 10-minute 
countdown begins on the display, during which the rice no longer cooks but absorbs the generated steam to become fluffy.

Warning: Do not open the rice cooker during these 10 minutes, otherwise steam will escape and the rice will not cook properly. 
12) When the cooking is completely finished, five short beeps will sound and the rice cooker will automatically switch to Keep 

Warm mode.
13) To exit Keep Warm mode and turn off the rice cooker, touch sensor B14.
14) Open the lid A2 by pressing the button A4, remove the container A11 and you are ready to serve.
15) Allow the rice cooker to cool before cleaning it. When cleaning, follow the instructions in the "Cleaning and Maintenance" 

section.

You can cancel the preparation at any time by touching the sensor B14 (START/STOP). 

Remark: Use the supplied A13 spoon to serve rice or stir porridge or soup, or use plastic or wooden utensils. Do not use metal 
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utensils or knives. The surface finish of the inner cooking vessel could be damaged. 

WARNING: Risk of scalding! Be careful when opening the lid. There is a build up of steam under the lid which will 
escape when opened. We recommend putting on oven mitts and holding the lid lightly to allow the steam to 
escape before opening the lid fully. 

Cooking programmes 

Cooking 
programme 

Preparation 
time 

Keep 
Warm 

Timer Note Filling lines 

RICE -- Yes Yes Suitable for preparing white rice Rice 1, 2, 3, 4 
MIXED RICE -- Yes Yes Suitable for preparing rice mixes or special types 

of rice (basmati, brown, etc.) 
Mixed rice 1, 2, 3 

120 
MINUTES 

120 
minutes 

Yes Yes Suitable for preparing rice porridge, soups, etc. Porridge 1/2, 1/4 

60 
MINUTES 

60 minutes Yes Yes Suitable for preparing soups Porridge 1/2, 1/4 

KEEP 
WARM 

Max. 12 
hours 

No No Suitable for heating food and keeping it warm -- 

Remark: It usually takes 35 minutes to cook 2 portions of rice, however the cooking time depends on the actual amount of rice 
and water and may vary. 

Measuring the quantity of rice and water 
Use only the supplied A12 measuring cup for measuring rice and water. If you use a different measuring cup, the lines for adding 
water to the rice cooker will not match (see Figure C) and the rice will either be hard or cooked. 

Observe the correct ratio of rice to water. The recommended ratio of rice to water is usually indicated on the packaging of the 
type of rice. However, the consistency of the cooked rice will depend on several factors, from the type of rice chosen, the length 
of storage, the form of storage, the water used and last but not least, personal preference. The universal ratio of rice to water is 
1 : 1,1. However, different types of rice may require different ratios of water. You will need to try the right ratio at first. 

On the wall of the cooking vessel A11 there are lines (see Figure C) which indicate the level of water that needs to be added to 
the rice cooker for the appropriate number of rice scoops. First put the required number of rice measures into the container and 
fill it with water up to the number of rice measures. For example, if you have poured in 3 scoops of white rice, add water to the 
"RICE 3" mark (see Figure C). 

 RICE scoops are used for white rice (maximum capacity is 4 scoops of rice)
 MIX RICE is used for mixtures of rice or special types of rice such as basmati, brown rice, etc. (maximum capacity is 3 scoops of

rice)
 PORRIDGE rice is used to prepare porridges and soups (maximum capacity is half a scoop of rice)

Preparation of porridge 

 Porridge generally requires more liquid than rice. For dosing, use the PORRIDGE marker (see Figure C) and the supplied A12 
measuring cup. Use ¼ or ½ scoop of rice or cereal and top up with water to the given measure.

 Some types of cereals (e.g. buckwheat or oat liners) can be pre-cooked. This will make the porridge softer.
 Use drinking water. We do not recommend using filtered or distilled water. The water should be cold up to a maximum

temperature of 35 °C.
 You can replace water with milk, or combine water with milk, coconut milk or other vegetable milk.
 Do not interrupt the porridge cooking program. Stir the porridge after it is cooked.
 Do not season the porridge (sugar, salt, butter or fruit) until it is cooked, so that the ingredients do not burn.

Soup preparation 

 Fill the container according to the PORRIDGE line (see Figure C).
 Use fresh ingredients that have been properly washed and cleaned. Cut them into smaller pieces to reduce preparation time.
 Season the soup before preparation, taste after cooking and season as needed.
 Add the milk or cream towards the end to avoid burning.

Keep Warm function 
When cooking is complete, the rice cooker automatically switches to Keep Warm mode to keep the food warm (maximum time is 
12 hours, after which the rice cooker switches off). To cancel Keep Warm mode, touch sensor B14 (START/STOP). 

Remark: Keep Warm mode can also be used for previously prepared food by touching the B12 sensor (KEEP WARM). Indicator 
light B11 (KEEP WARM) flashes five times and the time "0:00" flashes five times on the display. When the beep sounds, the rice 
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cooker will start, the B11 (KEEP WARM) light will illuminate and the display will start reading the time. 

Timer (delayed start) 
This function allows you to postpone the start of the rice cooker for a time interval you set. To set the timer, proceed as follows: 
1) Follow steps 1 to 9 in "Operation".
2) While the selected cooking program light is flashing (and the "8888" symbol is flashing on the display at the same time), touch
sensor B10 (TIMER) and use touch sensors B13 and B15 to set the timer time from 30 minutes to 24 hours.

 Each touch of the B13 sensor reduces the timer time by 30 minutes.
 Each touch of the B15 sensor extends the timer time by 30 minutes.

Note: If the timer is not set while the "8888" symbol is flashing on the display, cooking will start without the timer. 
3) The B9 (TIMER) light flashes five times, and the set timer time flashes five times on the display.
4) After a short beep, the rice cooker starts. The B9 (TIMER) indicator light will illuminate and the display will start counting down 
the timer set time.
5) When the set time has elapsed, a short beep sounds and the rice cooker starts cooking.

You can cancel the timer at any time by touching the B14 sensor (START/STOP). 

Remark: When using the timer, ensure that all ingredients remain fresh and safe. Leaving certain foods (e.g. eggs, raw meat) at 
room temperature for long periods of time can lead to spoilage and health risks. 

TIPY A RADY 

 Use drinking water. We do not recommend using filtered or distilled water. The water should be cold up to a maximum
temperature of 35 °C.

 We recommend rinsing the rice before cooking to remove excess starch, dust and impurities. Rinse the rice under cold running 
water until the water is clear.

 When preparing risotto, the rice is usually not rinsed, as the starch is key to achieving a creamy consistency. Add spices (e.g.
bay leaf or cloves), replace water with broth, or combine water with broth, you can also combine with coconut milk. This will
improve the taste of cooked rice.

 After cooking, stir the rice with the supplied A13 spoon. This will remove excess moisture. Cooked rice will not be excessively
sticky. If you prefer sticky rice, skip this step.

 If after cooking the rice you find it slightly undercooked, close the lid and let it stand for about 15 minutes. The moisture inside 
the rice is gradually absorbed (the rice is "cooked").

CLEANING AND MAINTENANCE 

WARNING: Never immerse the appliance in water, clean it under running water or put it in the dishwasher. 

WARNING: Before cleaning or any maintenance, disconnect the power cord plug from the power outlet and the 
plug from the socket at the rear of the rice cooker. 

 Use a soft cloth dampened with lukewarm water to clean the outside of the appliance. Do not use harsh cleaning agents, 
thinners or solvents, otherwise the surface of the appliance may be damaged.

 Take special care when cleaning the plastic parts of the appliance, which are more susceptible to scratches.
 Allow the appliance to cool for at least 30 minutes before any cleaning.
 Never rinse the appliance or its power cord under water or immerse it in water.

Cleaning the cooking vessel and accessories 

 Wash the cooking vessel A11, the measuring cup A12 and the rice spoon A13 in warm water and kitchen detergent with a soft 
sponge, then rinse thoroughly with clean water and wipe dry with a clean cloth.

 If the ingredients have burned to the wall of the A11, pour warm water with a few drops of kitchen detergent inside. Let stand 
for about 10 minutes and then wash and wipe dry with a clean cloth.

 Check that the outer surface of the container is clean and dry before putting it in the rice cooker.

Cleaning the inner lid 
1) Open the A2 lid by pressing the A4 button .
2) Then remove the inner cover of the A9 and the gasket. To remove the lid, slide the A8 lid latch upwards and flip the entire lid 

and gasket out (first the top part and then the bottom part).
3) Remove the inner seal (located around the hole in the inner lid).
4) Wash the inner lid and gasket in warm water with kitchen detergent using a soft sponge. Rinse thoroughly with clean water 

and wipe dry with a clean cloth. When washing, thoroughly wash and wipe all folds of the seal on the outer edge of the lid.
This seal cannot be removed and it is therefore important to wash it thoroughly.

5) Insert the gasket back into the hole so that the arrow on the gasket is aligned with the arrow at the hole. Run your fingers
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around the edge to make sure it fits snugly. 
6) Put the inner lid back in place. Insert the bottom part first (the tabs at the bottom of the inner lid should engage the latches in 

the lid structure) and then press the top part until you hear a click. This indicates that the inner lid is correctly inserted.

Cleaning the outer surface 
Wipe the outside of the rice cooker and the inside of the rice cooker with a slightly dampened and properly wrung out cloth. 
Then wipe with a clean cloth. 

APPLIANCE STORAGE 
Store the clean and dry appliance in a safe and well-ventilated place (e.g. kitchen cupboard) out of the reach of children. 

Disposal: If the information leaflet, packaging or product label contains a crossed-out bin symbol, this means that in the 
European Union all electrical and electronic products, batteries and accumulators marked in this way must be placed in separate 
waste containers at the end of their life. Do not dispose of these products in unsorted municipal waste.  

 DECLARATION OF CONFORMITY 
Abacus Electric, s.r.o. hereby declares that this Salente Jasmine rice cooker meets the requirements of the standards and 
regulations that are relevant for this type of equipment. The full text of the EU Declaration of Conformity is available at the 
following website: https://ftp.salente.cz/ce/ 

Importer / Manufacturer 
Abacus Electric, s.r.o. 
Planá 2, 370 01, Czech Republic 
Email: helpdesk@salente.eu 

Made in P.R.C.  
Copyright © Abacus Electric, s.r.o.  
www.salente.eu 

All rights reserved. Design and appearance are subject to change without notice. 
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BEVEZETÉS 

ÜDVÖZÖLJÜK A SALENTE CSALÁDBAN 

 A termék üzembe helyezése előtt kérjük, olvassa el figyelmesen a teljes használati útmutatót, még akkor is, ha
korábban már ismerte egy hasonló típusú termék használatát.

 Őrizze meg ezt a felhasználói kézikönyvet későbbi használatra - a termék szerves részét képezi, és fontos utasításokat 
tartalmazhat a termék üzembe helyezésével, működtetésével és gondozásával kapcsolatban.

 Győződjön meg róla, hogy a készüléket használni szándékozó személyek is elolvasták ezt a használati útmutatót.
 Ha ezt a készüléket másoknak adja, ajándékozza vagy eladja, kérjük, adja át nekik ezt a használati útmutatót a termékkel 

együtt, és emlékeztesse őket, hogy olvassák el.
 A garancia időtartama alatt javasoljuk, hogy őrizze meg a termék eredeti csomagolását - ez a lehető legjobban védi a 

készüléket a szállítás során.

A FELHASZNÁLÓI KÉZIKÖNYV LEGFRISSEBB VERZIÓJA 

A Szalente folyamatos termékinnovációi és a jogszabályi változások miatt a jelen használati útmutató 
mindig a legfrissebb változatát találja meg a www.salente.eu weboldalon, vagy egyszerűen az alább 
látható QR-kódot beolvasva mobiltelefonjával:  

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK ÉS UTASÍTÁSOK 

- Ezt a készüléket használhatják 8 éves vagy
idősebb gyermekek, valamint csökkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkező, illetve tapasztalat és ismeretek
hiányában lévő személyek, feltéve, hogy
felügyelet alatt állnak, vagy eligazítást kaptak a
készülék biztonságos használatáról, és
megértették a lehetséges veszélyeket.

- Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
- Ne tegye ki a készüléket csöpögő vagy
fröccsenő víznek. Ne permetezze vagy öblítse le
vízzel vagy más folyadékkal. Ne merítse vízbe
vagy más folyadékba, még részben sem.

- A készüléket beltéri használatra tervezték, ne
használja kültéren.

http://www.salente.eu/
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- Ne használja ezt a készüléket programozóval,
időzítővel, távirányítóval vagy bármilyen más
olyan komponenssel, amely automatikusan
bekapcsolná a készüléket.

- Tisztításkor kövesse a Tisztítás és karbantartás
fejezetben leírtakat.

- A tisztítást és a karbantartást a felhasználó csak
8 éves korig és felügyelet mellett végezheti
gyermekekkel. A 8 év alatti gyermekeknek távol
kell maradniuk a terméktől és annak
bejáratától.

- Mindig kapcsolja ki és húzza ki a készüléket, ha
nem használja, ha felügyelet nélkül hagyja,
valamint tisztítás, karbantartás vagy tárolás
előtt.

- A készüléket csak a jelen használati útmutatóban leírtak szerint használja.
- Ha a készüléket gyermekek közelében kell használni, kérjük, legyen különösen óvatos. A készüléket mindig helyezze el a 

gyermekek számára elérhetetlen helyre. A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a termékkel.
- Ne engedje, hogy a készüléket játékként használják.
- Ne rázza a terméket, és ügyeljen arra, hogy ne essen a földre.
- Ne érintse meg a készüléket nedves vagy nedves kézzel. Ez különösen akkor igaz, ha konnektorhoz csatlakoztatva van.
- Ne próbálja meg eltávolítani a készülék külső burkolatát.
- A gyártó nem vállal felelősséget a készülék és tartozékai nem rendeltetésszerű használatából eredő károkért.
- Tilos a készülék felületét bármilyen módon módosítani, pl. öntapadós fólia használatával, a felületének befújásával, festékkel 

való lefestésével stb.
- A készüléket mindig vízszintes, kemény, sima, száraz és stabil helyen helyezze el.
- Soha ne helyezze a készüléket ferde felületekre.
- A készüléket robbanásveszélyes gázoktól, gyúlékony, éghető és illékony anyagoktól (oldószerek, lakkok, ragasztók stb.) távol 

használja és tárolja.
- Ne tegye ki a készüléket szélsőséges hőmérsékletnek, közvetlen napfénynek, túlzott páratartalomnak (pl. fürdőszoba, szauna, 

úszómedence stb.), és ne helyezze túl poros környezetbe.
- Ne helyezze a készüléket fűtőtestek, nyílt lángok vagy más, hőforrást jelentő készülékek vagy berendezések közelébe.
- Ne helyezzen nyílt lángforrást (pl. égő gyertyát) a készülékre.
- Ne használja a készüléket erős elektromágneses mező hatósugarában (pl. mikrohullámú sütő).
- Ne helyezze a készüléket vagy tartozékait elektromos vagy gázfőzőlapra vagy annak közelébe, illetve asztal vagy konyhai 

munkalap szélére.
- Ne használja a készüléket tárgyak tárolására, és ügyeljen arra, hogy tároláskor ne helyezzen más tárgyakat a készülékre.
- A készüléket otthonokban, irodákban és hasonló helyiségekben történő használatra tervezték. Ne használja kereskedelmi, 

orvosi vagy egyéb célokra.
- Ne használja a készüléket a rendeltetésétől eltérő célokra.
- A készüléket nem folyamatos működésre tervezték.
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- Csak a készülékhez mellékelt tartozékokat használja. Soha ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket nem ehhez a termékhez 
mellékeltek vagy nem ehhez a termékhez szántak.

- Minden használat előtt győződjön meg arról, hogy a kiválasztott tartozék nem sérült meg. Soha ne használja a készüléket sérült 
tartozékokkal.

Bármilyen javítást csak hivatalos szervizközpont végezhet. 

- Soha ne javítsa a készüléket saját maga, és ne végezzen rajta semmilyen beállítást! A termék minden javítását és beállítását 
bízza szakemberre/szervizre. Ha a garanciális időszak alatt a termékkel babrál, azzal a garanciális előnyök elvesztésének 
kockázatát kockáztatja.

- Soha ne használja a készüléket, ha az nem működik megfelelően, ha a földre esett és megsérült, vagy ha vízbe esett. Ebben az
esetben javíttassa meg egy profi céggel/szervizzel.

- Tisztítás vagy karbantartás előtt mindig győződjön meg arról, hogy a készülék ki van kapcsolva.
- Tartsa tisztán a készüléket.
- Ne helyezzen nehéz tárgyakat a tápkábelre.
- A készüléket csak megfelelően földelt hálózati aljzathoz csatlakoztassa.
- Mielőtt csatlakoztatja a készüléket a hálózati aljzathoz, győződjön meg arról, hogy a címtáblán feltüntetett feszültség 

megegyezik az Ön hálózati aljzatának feszültségével.
- Ne csatlakoztassa a készüléket a hálózati aljzathoz, ha nincs megfelelően összeszerelve.
- A hálózati aljzatnak szabadon hozzáférhetőnek kell lennie, hogy a hálózati kábel szükség esetén gyorsan leválasztható legyen az

áramforrásról.
- A termék használata előtt tekerje ki teljesen a tápkábelt.
- Ne tekerje a tápkábelt a termék köré.
- Ne csatlakoztassa vagy húzza ki a készülék tápkábelét a konnektorból nedves kézzel.
- Ügyeljen arra, hogy sem a tápkábelvilla, sem a tápkábel ne érintkezzen nedvességgel, vízzel vagy más folyadékkal. Ha ez még 

mindig előfordul, gondosan szárítsa meg a villát, mielőtt újra használná.
- Tartsa szárazon a hálózati kábelt.
- Ne húzza vagy vigye a készüléket a tápkábelnél fogva.
- Ne válassza le a készüléket a hálózati aljzatról a hálózati kábel meghúzásával. A tápkábel vagy a hálózati aljzat megsérülhet. 

Húzza ki a hálózati kábelt a hálózati aljzatból a dugó kihúzásával.
- Ügyeljen arra, hogy a tápkábel ne lógjon az asztal széle fölé, és ne érjen forró felületekhez vagy éles tárgyakhoz.
- Ne takarja a hálózati kábelt szőnyeggel. Ne helyezzen szőnyegeket, lábazati deszkákat vagy más burkolatokat a hálózati kábelre.

Ne helyezze a hálózati kábelt bútorok vagy készülékek alá. A hálózati kábelt úgy helyezze el, hogy ne lehessen rajta áthaladni 
vagy megbotlani benne. Ha ez történik, azonnal húzza ki a készüléket a konnektorból.

- A hálózati kábelt mindig csak száraz ruhával tisztítsa meg, soha ne mossa le vízzel.
- Ne csatlakoztassa a készüléket hosszabbító vezetékhez.
- Ne állítsa be a tápkábel hosszát.
- Ha a hálózati kábel megsérült, a veszélyes helyzetek elkerülése érdekében cseréltesse ki szakképzett szervizben. Tilos a 

készüléket sérült hálózati kábellel használni.
- Vihar esetén a készüléket ki kell kapcsolni, és a hálózati kábelt ki kell húzni a hálózati aljzatból, hogy villámcsapás esetén a

készülék ne sérüljön meg.
- Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a tápkábelt a hálózati aljzatból, ha a készülék furcsa hangot ad ki, szagot vagy füstöt bocsát 

ki.
- A készüléket csak a mellékelt hálózati kábellel használja. Tilos más hálózati kábelt használni a készülék áramellátásához. Ne

használja a mellékelt tápkábelt más készülék táplálására. Veszélyes helyzet kialakulásának kockázata áll fenn.

FIGYELEM: Kerülje a dugó kiöntését. 

A készülék használata előtt olvassa el ezt a használati útmutatót. 

FIGYELEM: Ez a készülék nem arra szolgál, hogy programozóval, külső időzítővel, távvezérlő aljzattal vagy 
távirányítóval vezéreljék. 

- Az élelmiszerekkel vagy élelmiszerekkel érintkező termékfelületeket mindig a jelen használati útmutatóban található
utasításoknak megfelelően tisztítsa meg.
- Ezt a készüléket otthoni és hasonló területeken történő használatra tervezték, mint például:

o üzletekben, irodákban és egyéb munkahelyeken található konyhasarok
o mezőgazdasági telephelyek
o szállodák, motelek vagy egyéb lakóövezetek vendégei számára
o panziók és reggelizőhelyek
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- Figyelmeztetés: A helytelen használat sérüléshez vezethet.
- A fűtőelem felülete használat után maradék hőt tartalmaz.
- A belső főzőedény hornyokkal van ellátva. A tartály töltésekor mindig tartsa be a maximális gyűrődést.

CSOMAGOLÁSI TARTALOM 

 Rizskészítő
 Belső főzőedény
 Mérőpohár
 Kanál rizshez
 Tápkábel
 Használati utasítás

SPECIFIKÁCIÓK 

 Névleges bemeneti teljesítmény: 350 W
 Névleges áram: 1,5A
 Névleges feszültség: AC 220-240 V
 Névleges frekvencia: 50/60 Hz

Az értékek a 2023/826/EU bizottsági rendelet alapján: 

 Energiafogyasztás kikapcsolt állapotban: 0,4 W
 A készülék kikapcsolt állapotának eléréséhez szükséges idő: <20 perc.

Az áramütés elleni védelem foka 
I. osztály - Az áramütés elleni védelmet az alapszigetelés és a készülék élettelen részeinek a hálózati védővezetőhöz való
csatlakoztatása biztosítja.

AZ EGYES ALKATRÉSZEK LEÍRÁSA 

1) Gőzteljesítmény
2) Fedél
3) Vezérlőpanel
4) Gomb a fedél kinyitásához
5) A rizsőrlő külső héja
6) Kijelző
7) Aljzat a tápkábel végének csatlakoztatásához

8) Gomb a belső fedél feloldásához
9) Belső fedél tömítéssel
10) Érzékelő gőzszeleppel
11) Belső főzőedény
12) Mérőpohár
13) Rizs kanalak
14) Hálózati kábel

A 
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1) Fehér rizs programmutató
2) Érintésérzékelő a fehér rizs program aktiválásához
3) Programjelző a barna rizs, basmati rizs, rizskeverék stb.

elkészítéséhez.
4) Érintésérzékelő a barna rizs, basmati rizs, rizskeverék stb.

elkészítésére szolgáló program aktiválásához.
5) Rizskása program indikátor
6) Érintésérzékelő a rizskása program aktiválásához
7) Leveskészítési program mutatója

8) Érintésérzékelő a levesprogram aktiválásához 
9) Késleltetett indítás jelző
10) Érintésérzékelő a késleltetett indítás aktiválásához
11) Hőmérséklet karbantartás és az ételmelegítő program 

jelzője
12) Érintésérzékelő a hőmérséklet-fenntartási és az

ételmelegítő funkció aktiválásához
13) Érintse meg az érzékelőt az időérték csökkentéséhez
14) Érintésérzékelő a be-/kikapcsoláshoz
15) Érintse meg az érzékelőt az időérték növeléséhez

A HASZNÁLAT CÉLJA 
A rizsfőző egy praktikus konyhai eszköz, amelyet a különböző ételek kényelmes és gondtalan elkészítéséhez terveztek. Lehetővé 

teszi a rizs, leves vagy zabkása tökéletes főzését anélkül, hogy folyamatosan figyelnie kellene a főzési folyamatot.  
Az időzítő funkciónak (késleltetett indítás) köszönhetően beállíthatja azt az időt, amely után a rizsfőző elindul, ami ideális a 

frissen elkészített ételek tervezéséhez. 
A főzés befejezése után a rizsfőző az automatikus Melegen tartás funkcióval melegen tartja az ételt, így az bármikor tálalható. 

B 

C 
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AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT 
1) Óvatosan csomagolja ki a terméket, és ügyeljen arra, hogy ne dobja ki a csomagolóanyag egyetlen részét sem, mielőtt 

megtalálja a termék összes alkatrészét.
2) Ellenőrizze, hogy a terméken nincsenek-e védőmatricák, fóliák vagy más, kizárólag a vevőhöz való szállításra szánt anyagok, 

amelyek a készüléket megvédik a karcolásoktól vagy más sérülésektől. Használat előtt távolítsa el ezeket.
3) A hálózatra való csatlakoztatás előtt szemrevételezéssel győződjön meg arról, hogy a készülék sértetlen, és a szállítás során 

nem sérült meg.

A rizsfőző előkészítése a főzéshez 
1) Nyissa ki a fedelet A2 az A4 gomb megnyomásával, és vegye ki a belső főzőedényt A11. 
2) Ezután távolítsa el az A9 belső burkolatát és a tömítést. A fedél eltávolításához csúsztassa felfelé az A8 fedél reteszét, és

fordítsa ki a teljes fedelet és a tömítést (először a felső, majd az alsó részt).
3) Mossa el a belső főzőedényt A11, a belső fedelet a tömítéssel A9, a mérőpoharat A12 és a rizskanalat A13 meleg vízben, 

konyhai mosószerrel, puha szivaccsal. Öblítse le alaposan tiszta vízzel, és törölje szárazra tiszta ruhával.
4) Helyezze vissza az A9 belső fedelét a helyére. Először az alsó részt helyezze be (a belső fedél alján lévő füleknek be kell 

illeszkedniük a fedélszerkezetben lévő reteszekbe), majd nyomja meg a felső részt, amíg egy kattanást nem hall (a belső fedél 
most már helyesen van behelyezve).

5) Törölje át a rizsfőző külsejét és a rizsfőző belsejét egy enyhén megnedvesített és megfelelően kicsavart ruhával. Ezután törölje
le tiszta ruhával.

6) Helyezze be az A11 belső főzőedényt a rizsfőzőbe.

FIGYELEM: Mindig ellenőrizze, hogy az edény és a rizsfőző belseje tiszta és száraz, mielőtt az A11 belső főzőedényt 
a rizsfőzőbe helyezi. 

A RIZSFELDOLGOZÓ MALOM HELYE 

 Helyezze a rizsfőzőt szilárd, vízszintes és száraz felületre. Ügyeljen arra, hogy körülötte legyen szabad tér (legalább 10 cm az
oldalán és 40-50 cm a fedél felett) a forró levegő és a gőz megfelelő távozásához és a megfelelő kezeléshez.

 Helyezze a rizsfőzőt a hálózati aljzathoz könnyen elérhető közelségbe. Ennek szabadon hozzáférhetőnek kell lennie, hogy a 
rizsfőzőt szükség esetén le lehessen választani az áramellátásról.

 Ne helyezze a rizsfőzőt más készülékek, hőforrások vagy hőre/nedvességre érzékeny anyagok közelébe. Ne tegye a rizsfőzőt 
közvetlen napfénynek. A rizsfőzőt használat közben nem szabad zárt térben elhelyezni.

KISZOLGÁLÁS 
1)  Nyissa ki az A2 fedelet az A4 gomb megnyomásával a fedél kinyitásához.
2)  Tegye a rizst és a vizet vagy a leves vagy kása hozzávalóit az A11 főzőedénybe. Figyelje meg a főzőedény A11 belső falán lévő 
töltésvonalakat. A rizs adagolásakor kövesse a "Tippek és tanácsok" részben található utasításokat.
3)  Száraz ruhával törölje át a tűzhely peremét, hogy eltávolítsa az ételmaradékokat és vízcseppeket.
4)  Zárja be az A2 fedelet (nyomja meg kissé, amíg egy kattanást nem hall). Ez biztosítja, hogy a fedél megfelelően zárva legyen.
5)  Tekerje ki teljesen az A14 tápkábelt.
6)  Helyezze a hálózati kábel csatlakozóját a kotrógép hátsó részén lévő aljzatba, és csatlakoztassa az A14 hálózati kábel villáját egy 
földelt hálózati aljzatba.
7)  A "----" felgyullad az A6 kijelzőjén.
8)  Válassza ki az egyik főzési programot a megfelelő B2, B4, B6 vagy B8 érzékelő megérintésével.
9)  A kiválasztott főzőprogram jelzőfénye ötször villog, és a kijelzőn ötször villog a "8888" szimbólum.
Figyelmeztetés:  A "120 PERC" és a "60 PERC" programok esetében a két programra gyárilag beállított főzési idő ötször villog, ezalatt 
a B13 és B15 érintésérzékelőkön keresztül 30-120 perc között állítható.

• A B13 érzékelő minden egyes érintése 5 perccel csökkenti az időt.
• A B15 érzékelő minden egyes érintése 5 perccel meghosszabbítja az időt.

10)  Amikor a sípszó megszólal, a rizsfőző elindul. A kiválasztott főzőprogram jelzőfénye kigyullad. A rizsfőző programok esetében a 
kijelző fokozatosan kigyullad és körkörösen kialszik, a 120 MINUTES és 60 MINUTES programok esetében pedig a hátralévő főzési idő 
jelenik meg.

11)  Körülbelül a főzési idő felénél a rizsfőző belsejében lévő fűtőelem kikapcsol, és a kijelzőn 10 perces visszaszámlálás kezdődik, 
amely alatt a rizs már nem fő, hanem a keletkező gőzt szívja magába, hogy laza állagú legyen.
Figyelmeztetés: Ez alatt a 10 perc alatt ne nyissa ki a rizsfőzőt, különben a gőz kiszabadul, és a rizs nem fő meg megfelelően. 
12) Amikor a főzés teljesen befejeződött, öt rövid hangjelzés hangzik el, és a rizsfőző automatikusan átvált a Melegen tartás

üzemmódba.
13) A Melegen tartás üzemmódból való kilépéshez és a rizsfőző kikapcsolásához érintse meg a B14 érzékelőt.
14) Az A4 gomb megnyomásával nyissa ki az A2 fedelet , vegye ki az A11 tartályt, és már tálalhatja is.
15) Tisztítás előtt hagyja kihűlni a rizsfőzőt. A tisztítás során kövesse a "Tisztítás és karbantartás" szakaszban található

utasításokat.

A B14 érzékelő (START/STOP) megérintésével bármikor megszakíthatja az előkészítést. 

Megjegyzés: Használja a mellékelt A13 kanalat a rizs tálalásához, a zabkása vagy leves keveréséhez, vagy használjon műanyag 
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vagy fa evőeszközt. Ne használjon fém evőeszközöket vagy késeket. A belső főzőedény felülete megsérülhet. 

FIGYELEM: Leforrázás veszélye! Legyen óvatos a fedél kinyitásakor. A fedél alatt gőz képződik, amely kinyitáskor 
távozik. Javasoljuk, hogy vegyen fel sütőkesztyűt, és a fedél teljes kinyitása előtt enyhén tartsa a fedelet, hogy a 
gőz távozni tudjon. 

Főzőprogramok 

Főzőprogram Előkészítési 
idő 

Keep 
Warm 

Időzítő Megjegyzés: Töltővonalak 

RIZS -- Igen Igen Alkalmas fehér rizs készítéséhez Rice 1, 2, 3, 4 
MIXED RICE -- Igen Igen Alkalmas rizskeverékek vagy különleges rizsfajták 

(basmati, barna stb.) elkészítéséhez. 
Mixed rice 1, 2, 3 

120 
MINUTES 

120 perc Igen Igen Alkalmas rizskása, levesek stb. készítéséhez. Porridge 1/2, 1/4 

60 MINUTES 60 perc Igen Igen Alkalmas levesek készítésére Porridge 1/2, 1/4 
KEEP WARM Max. 12 

óra 
Nem Nem Alkalmas ételek melegítésére és melegen 

tartására 
-- 

Megjegyzés: Általában 35 percig tart 2 adag rizs megfőzése, de a főzési idő a rizs és a víz mennyiségétől függ, és változhat.  

A rizs és a víz mennyiségének mérése 
A rizs és a víz méréséhez csak a mellékelt A12-es mérőpoharat használja. Ha más mérőpoharat használ, akkor a rizsfőzőhöz a víz 
hozzáadására szolgáló vonalak nem fognak egyezni (lásd a C ábrát), és a rizs vagy kemény lesz, vagy megfőtt.  

Figyelje meg a rizs és a víz helyes arányát. A rizs és a víz ajánlott aránya általában a rizs csomagolásán van feltüntetve. A főtt rizs 
állaga azonban számos tényezőtől függ, a választott rizstípustól, a tárolás hosszától, a tárolás formájától, a felhasznált víztől és 
nem utolsósorban a személyes preferenciáktól. A rizs és a víz általános aránya 1 : 1,1. A különböző rizsfajták azonban eltérő 
vízarányt igényelhetnek. Először ki kell próbálnia a megfelelő arányt. 

Az A11 főzőedény falán vonalak vannak (lásd a C ábrát), amelyek jelzik, hogy a megfelelő számú rizskanálhoz mennyi vizet kell a 
rizsfőzőbe tölteni. Először tegye a szükséges számú rizsméretet a tartályba, és töltse fel vízzel a beletett méretek számának 
megfelelő szintig. Ha például 3 kanál fehér rizst öntött be, adjon hozzá vizet a "RICE 3" jelzésig (lásd a C ábrát). 

 A RIZSKAPÁCSOK fehér rizshez használatosak (a maximális kapacitás 4 rizskanál).
 A MIX RICE rizskeverékekhez vagy speciális rizsfajtákhoz, mint például basmati, barna rizs stb. használható (maximális

kapacitás 3 kanál rizs).
 A PORRIDGE rizs zabkásák és levesek készítéséhez használható (a maximális kapacitás fél kanál rizs).

A zabkása elkészítése 

 A zabkása általában több folyadékot igényel, mint a rizs. Az adagoláshoz használja a PORRIDGE jelölőt (lásd a C ábrát) és a 
mellékelt A12-es mérőpoharat. Használjon ¼ vagy ½ kanál rizst vagy gabonapelyhet, és töltse fel vízzel a megadott mértékig.

 Egyes gabonafélék (pl. hajdina vagy zabpehely) előfőzhetők. Ettől a zabkása lágyabb lesz.
 Használjon ivóvizet. Nem javasoljuk szűrt vagy desztillált víz használatát. A víznek hidegnek kell lennie, legfeljebb 35 °C-os

hőmérsékletig.
 A vizet helyettesítheti tejjel, vagy kombinálhatja a vizet tejjel, kókusztejjel vagy más növényi tejjel.
 Ne szakítsa meg a zabkása főzési programot. Főzés után keverje meg a kását.
 A zabkását ne fűszerezzük (cukorral, sóval, vajjal vagy gyümölccsel), amíg meg nem főtt, hogy a hozzávalók ne égjenek meg.

Leves elkészítése 

 Töltse meg a tartályt a PORRIDGE vonalnak megfelelően (lásd a C ábrát).
 Használjon friss, megfelelően megmosott és megtisztított alapanyagokat. Az elkészítési idő csökkentése érdekében vágja őket 

kisebb darabokra.
 A levest elkészítés előtt fűszerezze, főzés után kóstolja meg, és szükség szerint fűszerezze.
 A tej vagy tejszín hozzáadása a vége felé történik, hogy elkerüljük az égést.

Melegen tartás funkció 
Ha a főzés befejeződött, a rizsfőző automatikusan Melegen tartás üzemmódba kapcsol, hogy melegen tartsa az ételt (a maximális 
időtartam 12 óra, amely után a rizsfőző kikapcsol). A Melegen tartás üzemmód megszüntetéséhez érintse meg a B14 érzékelőt 
(START/STOP). 

Megjegyzés: A Melegen tartás üzemmód a korábban elkészített ételek esetében is használható a B12 érzékelő megérintésével 
(KEEP WARM). A B11 (KEEP WARM) ellenőrző lámpa ötször villog, és a kijelzőn ötször villog a "0:00" idő. Amikor a sípszó 
megszólal, a rizsfőző elindul, a B11 (KEEP WARM) lámpa kigyullad, és a kijelző elkezdi leolvasni az időt. 
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Időzítő (késleltetett indítás) 
Ez a funkció lehetővé teszi a rizsfőző indításának elhalasztását az Ön által beállított időintervallumra. Az időzítő beállításához a 
következőképpen járjon el: 
1) Kövesse a "Működés" című fejezet 1-9. lépéseit.
2) Miközben a kiválasztott főzőprogram fénye villog (és a kijelzőn egyidejűleg a "8888" szimbólum villog), érintse meg a B10 
érzékelőt (TIMER), és a B13 és B15 érintésérzékelőkkel állítsa be az időzítő idejét 30 perc és 24 óra között.

 A B13 érzékelő minden egyes érintése 30 perccel csökkenti az időzítő idejét.
 A B15 érzékelő minden egyes érintése 30 perccel meghosszabbítja az időzítő időtartamát.

Megjegyzés: Ha az időzítő nincs beállítva, miközben a kijelzőn a "8888" szimbólum villog, a főzés időzítő nélkül indul.  
3) A B9 (TIMER) lámpa ötször villog, és a beállított időzítő ideje ötször villog a kijelzőn.
4) Egy rövid hangjelzés után a rizsfőző elindul. A B9 (TIMER) jelzőfény kigyullad, és a kijelző elkezdi visszaszámolni az időzítő
beállított idejét.
5) Amikor a beállított idő letelt, rövid hangjelzés hallatszik, és a rizsfőző megkezdi a főzést.

Az időzítő bármikor leállítható a B14 érzékelő (START/STOP) megérintésével. 

Megjegyzés: Az időzítő használatakor ügyeljen arra, hogy minden összetevő friss és biztonságos maradjon. Egyes élelmiszerek (pl. 
tojás, nyers hús) hosszú ideig szobahőmérsékleten hagyása romláshoz és egészségügyi kockázatokhoz vezethet. 

TIPPEK ÉS TANÁCSOK 

 Használjon ivóvizet. Nem javasoljuk szűrt vagy desztillált víz használatát. A víznek hidegnek kell lennie, legfeljebb 35 °C-os
hőmérsékletig.

 Javasoljuk, hogy főzés előtt öblítse le a rizst, hogy eltávolítsa a felesleges keményítőt, port és szennyeződéseket. Öblítse le a
rizst folyó hideg víz alatt, amíg a víz tiszta nem lesz.

 A rizottó készítésekor a rizst általában nem öblítjük le, mivel a keményítő kulcsfontosságú a krémes állag eléréséhez. Adjunk 
hozzá fűszereket (pl. babérlevelet vagy szegfűszeget), helyettesítsük a vizet húslevessel, vagy kombináljuk a vizet a húslevessel, 
kombinálhatjuk kókusztejjel is. Ez javítja a főtt rizs ízét.

 Főzés után keverje meg a rizst a mellékelt A13 kanállal. Ez eltávolítja a felesleges nedvességet. A főtt rizs nem lesz túlzottan 
ragacsos. Ha a ragadós rizst kedveli, hagyja ki ezt a lépést.

 Ha a rizs főzése után úgy találja, hogy kissé alulfőtt, zárja le a fedőt, és hagyja állni körülbelül 15 percig. A rizsben lévő
nedvesség fokozatosan felszívódik (a rizs "megfő").

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 

FIGYELEM: Soha ne merítse a készüléket vízbe, ne tisztítsa folyó víz alatt, és ne tegye a mosogatógépbe. 

FIGYELEM: Tisztítás vagy bármilyen karbantartás előtt húzza ki a tápkábel dugóját a konnektorból és a dugót a 
rizsfőző hátulján lévő aljzatból. 

 A készülék külsejének tisztításához használjon langyos vízzel megnedvesített puha ruhát. Ne használjon durva tisztítószereket,
hígítókat vagy oldószereket, különben a készülék felülete megsérülhet.

 A készülék műanyag részeinek tisztításakor különös gonddal járjon el, mivel azok hajlamosabbak a karcolódásra.
 Hagyja a készüléket legalább 30 percig hűlni, mielőtt bármilyen tisztítást végezne.
 Soha ne öblítse a készüléket vagy a tápkábelt víz alatt, és ne merítse vízbe.

A főzőedény és a tartozékok tisztítása 

 Az A11 főzőedényt, az A12 mérőpoharat és az A13 rizskanalat meleg vízben és konyhai mosószerrel, puha szivaccsal mossa ki, 
majd alaposan öblítse le tiszta vízzel, és tiszta ruhával törölje szárazra.

 Ha az összetevők odaégtek az A11 falához, öntsön bele meleg vizet néhány csepp konyhai mosogatószerrel. Hagyja állni 
körülbelül 10 percig, majd mossa le és törölje szárazra tiszta ruhával.

 Ellenőrizze, hogy az edény külső felülete tiszta és száraz-e, mielőtt beteszi a rizsfőzőbe.

A belső fedél tisztítása 
1) Nyissa ki az A2 fedelet az A4 gomb megnyomásával.
2) Ezután távolítsa el az A9 belső burkolatát és a tömítést. A fedél eltávolításához csúsztassa felfelé az A8 fedél reteszét, és

fordítsa ki a teljes fedelet és a tömítést (először a felső, majd az alsó részt).
3) Távolítsa el a belső tömítést (a belső fedélen lévő lyuk körül található).
4) Mossa ki a belső fedelet és a tömítést meleg vízben, konyhai mosószerrel és puha szivaccsal. Öblítse le alaposan tiszta vízzel, és

törölje szárazra tiszta ruhával. Mosáskor alaposan mossa és törölje le a fedél külső peremén lévő tömítés minden ráncát. Ezt a 
tömítést nem lehet eltávolítani, ezért fontos, hogy alaposan kimossuk.

5) Helyezze vissza a tömítést a furatba úgy, hogy a tömítésen lévő nyíl a furaton lévő nyíllal egy vonalban legyen. Futtassa végig 
ujjait a szélén, hogy megbizonyosodjon arról, hogy jól illeszkedik.
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6) Helyezze vissza a belső fedelet a helyére. Először helyezze be az alsó részt (a belső fedél alján lévő füleknek be kell 
illeszkedniük a fedélszerkezetben lévő reteszekbe), majd nyomja be a felső részt, amíg kattanást nem hall. Ez azt jelzi, hogy a
belső fedél helyesen van behelyezve.

A külső felület tisztítása 
Törölje át a rizsfőzőt kívülről és belülről egy enyhén megnedvesített és megfelelően kicsavart ruhával. Ezután törölje le tiszta 
ruhával. 

KÉSZÜLÉKTÁROLÁS 
A tiszta és száraz készüléket biztonságos és jól szellőző helyen (pl. konyhaszekrényben), gyermekek elől elzárva tárolja. 

Eltávolítás: Ha a betegtájékoztató, a csomagolás vagy a termékcímke áthúzott kuka szimbólumot tartalmaz, az azt jelenti, 
hogy az Európai Unióban minden elektromos és elektronikus terméket, elemet és akkumulátort, amely ilyen jelöléssel van 
ellátva, élettartamának végén külön hulladékgyűjtő edénybe kell helyezni. Ne dobja ezeket a termékeket a nem válogatott 
kommunális hulladékba. 

 MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 
Az Abacus Electric, s.r.o. kijelenti, hogy ez a Salente Jasmine rizsfőző megfelel az ilyen típusú berendezésekre vonatkozó 
szabványok és előírások követelményeinek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a következő weboldalon érhető el: 
https://ftp.salente.cz/ce/. 

Importőr / gyártó 
Abacus Electric, s.r.o. 
Planá 2, 370 01, Csehország 
E-mail: helpdesk@salente.eu

Made in P.R.C.  
Copyright © Abacus Electric, s.r.o.  
www.salente.eu 

Minden jog fenntartva. A design és a megjelenés előzetes értesítés nélkül változhat. 
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INTRODUCERE 

BINE AȚI VENIT ÎN FAMILIA SALENTE 

 Înainte de a pune acest produs în funcțiune, vă rugăm să citiți cu atenție întregul manual de utilizare până la capăt, 
chiar dacă sunteți familiarizat cu utilizarea unui tip similar de produs în trecut.

 Păstrați acest manual de utilizare pentru consultare ulterioară - acesta face parte integrantă din produs și poate conține 
instrucțiuni importante privind punerea în funcțiune, operarea și îngrijirea produsului.

 Asigurați-vă că și alte persoane care vor utiliza acest aparat citesc acest manual de utilizare.
 Dacă oferiți, donați sau vindeți acest aparat altor persoane, vă rugăm să le dați acest manual de utilizare împreună cu 

acest produs și să le reamintiți să îl citească.
 Pe durata garanției, vă recomandăm să păstrați ambalajul original al produsului - acest lucru va proteja aparatul în cel mai 

bun mod posibil în timpul transportului.

CEA MAI RECENTĂ VERSIUNE A MANUALULUI DE UTILIZARE 

Datorită inovațiilor continue ale produselor Salente și a modificărilor legislative, puteți găsi întotdeauna 
cea mai actualizată versiune a acestui manual de utilizare pe site-ul www.salente.eu sau prin simpla 
scanare a codului QR prezentat mai jos cu telefonul mobil:  

AVERTISMENTE ȘI INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ 

- Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta
de 8 ani sau mai mult și de persoane cu abilități
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu
lipsă de experiență și cunoștințe, cu condiția ca
acestea să fie supravegheate sau să fi fost
instruite cu privire la utilizarea în siguranță a
aparatului și să înțeleagă pericolele potențiale.

- Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul.
- Nu expuneți aparatul la picurarea sau stropirea
cu apă. Nu îl pulverizați sau clătiți cu apă sau alt
lichid. Nu îl scufundați în apă sau în orice alt
lichid, nici măcar parțial.

- Aparatul este proiectat pentru utilizare în
interior, nu îl utilizați în exterior.

- Nu utilizați acest aparat cu un programator, un
cronometru, un sistem de telecomandă sau

http://www.salente.eu/
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orice altă componentă care ar porni automat 
aparatul. 

- La curățare, urmați instrucțiunile din capitolul
Curățare și întreținere.

- Curățarea și întreținerea de către utilizator nu
trebuie să fie efectuate de copii decât dacă
aceștia au cel puțin 8 ani și sunt supravegheați.
Copiii sub 8 ani trebuie să stea departe de
produs și de intrarea acestuia.

- Întotdeauna opriți și scoateți aparatul din priză
atunci când nu este utilizat, când este lăsat
nesupravegheat și înainte de curățare,
întreținere sau depozitare.

- Utilizați aparatul numai conform specificațiilor din acest manual de utilizare.
- Dacă aparatul urmează să fie utilizat în preajma copiilor, vă rugăm să acordați o atenție sporită. Așezați întotdeauna aparatul la

îndemâna lor. Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se joacă cu produsul.
- Nu permiteți ca aparatul să fie utilizat ca jucărie.
- Nu scuturați produsul și aveți grijă să nu-l scăpați pe sol.
- Nu atingeți aparatul cu mâinile ude sau umede. Acest lucru este valabil mai ales atunci când este conectat la o priză.
- Nu încercați să îndepărtați carcasa exterioară a aparatului.
- Producătorul nu este răspunzător pentru niciun prejudiciu cauzat de utilizarea necorespunzătoare a aparatului și a accesoriilor

sale.
- Este interzisă modificarea în orice mod a suprafeței aparatului, de exemplu prin utilizarea unei folii autoadezive, pulverizarea

suprafeței acestuia, vopsirea cu vopsea etc.
- Instalați întotdeauna aparatul într-un loc orizontal, dur, neted, uscat și stabil.
- Nu așezați niciodată aparatul pe suprafețe înclinate.
- Utilizați și depozitați aparatul departe de gaze explozive, substanțe inflamabile, combustibile și volatile (solvenți, lacuri, adezivi

etc.).
- Nu expuneți aparatul la temperaturi extreme, lumina directă a soarelui, umiditate excesivă (de exemplu, baie, saună, piscină

etc.) și nu îl plasați în medii excesiv de prăfuite.
- Nu amplasați aparatul lângă încălzitoare, flăcări deschise sau alte aparate sau echipamente care sunt surse de căldură.
- Nu așezați surse de flacără deschisă (de exemplu, lumânări aprinse) pe aparat.
- Nu utilizați aparatul în raza de acțiune a unui câmp electromagnetic puternic (de exemplu, cuptor cu microunde).
- Nu așezați aparatul sau accesoriile acestuia pe sau lângă un aragaz electric sau pe gaz sau pe marginea unei mese sau a unui 

blat de bucătărie.
- Nu utilizați aparatul pentru a depozita obiecte și asigurați-vă că nu sunt plasate alte obiecte pe aparat atunci când îl depozitați.
- Aparatul este proiectat pentru utilizare în locuințe, birouri și zone similare. Nu îl utilizați în scopuri comerciale, medicale sau de

altă natură.
- Nu utilizați aparatul în alte scopuri decât cele pentru care este destinat.
- Aparatul nu este proiectat pentru funcționare continuă.
- Utilizați numai accesoriile furnizate împreună cu aparatul. Nu utilizați niciodată accesorii care nu sunt furnizate cu sau destinate 

acestui produs.
- Înainte de fiecare utilizare, asigurați-vă că accesoriul selectat nu este deteriorat. Nu utilizați niciodată aparatul cu accesorii 

deteriorate.
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Orice reparație poate fi efectuată numai de un centru de service autorizat. 

- Nu reparați niciodată singur aparatul și nu efectuați nicio ajustare a acestuia! Încredințați toate reparațiile și ajustările acestui
produs unei companii/unui serviciu profesional. Modificarea produsului în timpul perioadei de garanție vă expune riscului de a 
pierde beneficiile garanției.

- Nu utilizați niciodată aparatul dacă acesta nu funcționează corect, dacă a căzut pe sol și s-a deteriorat sau dacă a căzut în apă. În 
acest caz, reparați-l la o companie/serviciu profesionist.

- Asigurați-vă întotdeauna că aparatul este oprit înainte de curățare sau întreținere.
- Păstrați aparatul curat.
- Nu așezați obiecte grele pe cablul de alimentare.
- Conectați aparatul numai la o priză cu împământare corespunzătoare.
- Înainte de a conecta aparatul la priza de rețea, asigurați-vă că tensiunea de pe plăcuța de identificare corespunde cu tensiunea

de la priza de rețea.
- Nu conectați aparatul la priza de rețea decât dacă este asamblat corespunzător.
- Priza de rețea trebuie să fie liber accesibilă, astfel încât cablul de rețea să poată fi deconectat rapid de la sursa de alimentare, 

dacă este necesar.
- Derulați complet cablul de alimentare înainte de a utiliza produsul.
- Nu înfășurați cablul de alimentare în jurul produsului.
- Nu conectați sau deconectați cablul de alimentare al aparatului de la priză cu mâinile ude.
- Asigurați-vă că nici furca cablului de alimentare, nici cablul de alimentare nu intră în contact cu umezeala, apa sau alte lichide.

Dacă acest lucru se întâmplă în continuare, uscați furculița cu atenție înainte de a o utiliza din nou.
- Păstrați cablul de alimentare uscat.
- Nu trageți sau transportați aparatul de cablul de alimentare.
- Nu deconectați aparatul de la priza de rețea trăgând de cablul de rețea. Cablul de alimentare sau priza de alimentare ar putea fi 

deteriorate. Deconectați cablul de rețea de la priza de rețea trăgând de fișă.
- Asigurați-vă că cablul de alimentare nu atârnă peste marginea mesei sau nu atinge suprafețe fierbinți sau obiecte ascuțite.
- Nu acoperiți cablul de alimentare cu covorul. Nu puneți covoare, plinte sau alte acoperiri pe cablul de alimentare. Nu plasați 

cablul de alimentare sub mobilă sau aparate. Plasați cablul de alimentare într-un loc în care să nu poată fi călcat sau 
împiedicat. Dacă se întâmplă acest lucru, scoateți imediat aparatul din priză.

- Curățați întotdeauna cablul de alimentare numai cu o cârpă uscată, nu îl spălați niciodată cu apă.
- Nu conectați aparatul la un cablu prelungitor.
- Nu reglați lungimea cablului de alimentare.
- Dacă cablul de alimentare este deteriorat, înlocuiți-l de la un centru de service calificat pentru a evita o situație periculoasă. Este 

interzisă utilizarea aparatului cu un cablu de rețea deteriorat.
- În caz de furtună, aparatul trebuie să fie oprit și cablul său de alimentare scos din priză pentru a preveni deteriorarea aparatului 

în caz de trăsnet.
- Opriți aparatul și deconectați cablul de alimentare de la priză dacă acesta scoate un sunet ciudat sau emană un miros sau fum.
- Utilizați aparatul numai cu cablul de rețea furnizat. Este interzisă utilizarea unui alt cablu de alimentare pentru alimentarea

acestui aparat. De asemenea, nu utilizați cablul de alimentare furnizat pentru a alimenta un alt aparat. Există riscul unei situații 
periculoase.

AVERTISMENT: Evitați vărsarea dopului. 

Citiți acest manual de instrucțiuni înainte de a utiliza aparatul. 

AVERTISMENT: Acest aparat nu este destinat să fie controlat de un programator, un temporizator extern, o priză 
la distanță sau o telecomandă. 

- Curățați întotdeauna suprafețele produsului care vin în contact cu alimente sau produse alimentare în conformitate cu
instrucțiunile din acest manual de utilizare.
- Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat în casă și în zone similare, cum ar fi:

o bucătării în magazine, birouri și alte locuri de muncă
o spații în agricultură
o hoteluri, moteluri sau alte zone rezidențiale pentru oaspeți
o unități de cazare și mic dejun

- Avertisment: Utilizarea necorespunzătoare poate duce la rănire.
- Suprafața elementului de încălzire conține căldură reziduală după utilizare.
- Vasul interior de gătit este echipat cu caneluri. Respectați întotdeauna pliul maxim atunci când umpleți recipientul.
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CONȚINUTUL AMBALAJULUI 

 Producător de orez
 Vas interior de gătit
 Pahar de măsurat
 Linguri pentru orez
 Cablu de alimentare
 Instrucțiuni de utilizare

SPECIFICAȚII 

 Putere nominală de intrare: 350 W
 Curent nominal: 1,5A
 Tensiune nominală: AC 220-240 V
 Frecvența nominală: 50/60 Hz

Valori bazate pe Regulamentul 2023/826 al Comisiei Europene: 

 Consumul de energie în stare oprită: 0,4 W
 Timpul necesar pentru ca dispozitivul să ajungă în starea de oprire: <20 minute

Grad de protecție împotriva șocurilor electrice 
Clasa I - Protecția împotriva șocurilor electrice este asigurată prin izolarea de bază și prin conectarea părților inanimate ale 
aparatului la conductorul de protecție al rețelei. 

DESCRIEREA PIESELOR INDIVIDUALE 

1) Producția de abur
2) Capac
3) Panou de control
4) Buton pentru deschiderea capacului
5) Învelișul exterior al morii de orez
6) Afișaj
7) Priză pentru conectarea capătului cablului de alimentare

8) Buton pentru eliberarea capacului interior
9) Capac interior cu sigiliu
10) Senzor cu supapă de abur
11) Vas interior de gătit
12) Pahar de măsurare
13) Linguri de orez
14) Cablu de rețea

A 
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1) Indicatorul programului de orez alb
2) Senzor tactil pentru a activa programul de orez alb
3) Indicator de program pentru prepararea orezului brun, orez

basmati, amestec de orez etc.
4) Senzor tactil pentru a activa programul de preparare a

orezului brun, orez basmati, amestec de orez etc.
5) Indicator de program pentru terci de orez
6) Senzor tactil pentru a activa programul pentru terci de orez
7) Indicatorul programului de pregătire a supei

8) Senzor tactil pentru a activa programul de supă
9) Indicator de pornire întârziată
10) Senzor tactil pentru activarea pornirii întârziate
11) Indicator de menținere a temperaturii și program de

încălzire a alimentelor
12) Senzor tactil pentru a activa menținerea temperaturii 

și funcția de încălzire a alimentelor 
13) Atingeți senzorul pentru a reduce valoarea timpului
14) Senzor tactil pentru pornire/oprire
15) Atingeți senzorul pentru a crește valoarea timpului

SCOP DE UTILIZARE 
Fierbătorul de orez este un aparat de bucătărie practic, conceput pentru prepararea convenabilă și fără griji a diferitelor feluri de 

mâncare. Acesta vă permite să gătiți orez, supă sau terci perfect, fără a fi nevoie să monitorizați constant procesul de gătire. 
Datorită funcției cronometru (pornire întârziată), puteți seta ora după care aparatul de gătit orez pornește, ceea ce este ideal 

pentru planificarea alimentelor proaspăt preparate. 
Odată ce gătitul este complet, aparatul de gătit orez păstrează mâncarea caldă cu funcția automată Keep Warm, astfel încât să fie 

gata de servire în orice moment. 

B 

C 
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ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE 
1) Despachetați produsul cu atenție și aveți grijă să nu aruncați nicio parte din materialul de ambalare înainte de a găsi toate 

piesele produsului.
2) Verificați dacă produsul prezintă autocolante de protecție, folii sau alte materiale destinate exclusiv transportului către client 

pentru a proteja aparatul de zgârieturi sau alte deteriorări. Îndepărtați-le înainte de utilizare.
3) Înainte de conectarea la rețea, asigurați-vă prin inspecție vizuală că aparatul este intact și că nu au apărut deteriorări în timpul

transportului.

Pregătirea fierbătorului de orez pentru gătit 
1) Deschideți capacul A2 prin apăsarea butonului A4 și scoateți vasul interior de gătit A11. 
2) Apoi îndepărtați capacul interior al A9 și garnitura. Pentru a scoate capacul, glisați zăvorul capacului A8 în sus și întoarceți 

întregul capac și garnitura (mai întâi partea de sus și apoi partea de jos).
3) Spălați vasul interior de gătit A11, capacul interior cu sigiliu A9, paharul de măsurare A12 și lingura pentru orez A13 în apă

caldă cu detergent de bucătărie, folosind un burete moale. Clătiți bine cu apă curată și uscați cu o cârpă curată.
4) Puneți la loc capacul interior al A9 . Introduceți mai întâi partea inferioară (filele din partea inferioară a capacului interior 

trebuie să se angajeze în zăbrelele din structura capacului) și apoi apăsați partea superioară până când auziți un clic (capacul 
interior este acum introdus corect).

5) Ștergeți exteriorul și interiorul aparatului de gătit orez cu o cârpă ușor umezită și bine stoarsă. Apoi ștergeți cu o cârpă curată.
6) Introduceți vasul interior de gătit A11 în mașina de gătit orez.

AVERTISMENT: Verificați întotdeauna dacă recipientul și interiorul aparatului de gătit orez sunt curate și uscate 
înainte de a introduce vasul de gătit interior A11 în aparatul de gătit orez. 

AMPLASAREA MORII DE OREZ 

 Așezați aparatul de gătit orez pe o suprafață fermă, plană și uscată. Asigurați-vă că există un spațiu liber în jurul acestuia (cel 
puțin 10 cm pe laturi și 40-50 cm deasupra capacului) pentru evacuarea corespunzătoare a aerului cald și a aburului și pentru o
manipulare suficientă.

 Așezați aparatul de gătit orez la îndemână de o priză de rețea. Acesta trebuie să fie liber accesibil, astfel încât aparatul de gătit 
orez să poată fi deconectat de la sursa de alimentare, dacă este necesar.

 Nu amplasați aparatul de gătit orez lângă alte aparate, surse de căldură sau materiale sensibile la căldură/umiditate. Nu așezați 
aparatul de gătit orez în lumina directă a soarelui. Aparatul de gătit orez nu trebuie să fie amplasat într-un spațiu închis atunci 
când este utilizat.

SERVICE 
1)  Deschideți capacul A2 apăsând butonul A4 pentru a deschide capacul.
2)  Puneți orezul și apa sau ingredientele pentru supă sau terci în vasul de gătit A11 . Respectați liniile de umplere de pe peretele 
interior al vasului de gătit A11. La dozarea orezului, urmați instrucțiunile din secțiunea "Sfaturi și recomandări".
3)  Ștergeți marginea aragazului cu o cârpă uscată pentru a îndepărta orice reziduuri alimentare sau picături de apă.
4)  Închideți capacul A2 (împingeți ușor până când auziți un clic). Acest lucru asigură închiderea corectă a capacului.
5)  Desfășurați complet cablul de alimentare A14.
6)  Introduceți conectorul cablului de rețea în priza din partea din spate a excavatorului și conectați furca cablului de rețea A14 la

o  priză de rețea împământată.
7)  "----" se aprinde pe afișajul A6 .
8)  Selectați unul dintre programele de gătit atingând senzorul corespunzător B2, B4, B6 sau B8 .
9)  Indicatorul luminos al programului de gătit selectat clipește de cinci ori, iar simbolul "8888" clipește de cinci ori pe afișaj. 
Avertisment:  Pentru programele "120 MINUTE" și "60 MINUTE", timpul de gătire stabilit din fabrică pentru aceste două 
programe clipește de cinci ori, timp în care poate fi reglat prin senzorii tactili B13 și B15 de la 30 la 120 de minute.

• Fiecare atingere a senzorului B13 reduce timpul cu 5 minute.
• Fiecare atingere a senzorului B15 prelungește timpul cu 5 minute.

10)  Când se aude bipul, aparatul de gătit orez pornește. Indicatorul luminos pentru programul de gătit selectat se va aprinde. 
Pentru programele de gătit orez, afișajul se va aprinde treptat și se va stinge în cerc, iar pentru programele 120 MINUTE și 60 
MINUTE, va fi afișat timpul de gătit rămas.

11)  Aproximativ la jumătatea timpului de gătire, elementul de încălzire din interiorul aparatului de gătit orez se oprește, iar pe 
afișaj începe o numărătoare inversă de 10 minute, timp în care orezul nu mai fierbe, ci absoarbe aburul format pentru a deveni 
pufos.

Avertisment: Nu deschideți aparatul de gătit orez în timpul acestor 10 minute, altfel va ieși abur și orezul nu se va găti 
corespunzător. 

12) Când gătitul este complet finalizat, se vor auzi cinci semnale sonore scurte, iar aparatul de gătit orez va trece automat la
modul Păstrare la cald.

13) Pentru a ieși din modul Păstrare la cald și a opri aparatul de gătit orez, atingeți senzorul B14.
14) Deschideți capacul A2 prin apăsarea butonului A4, scoateți recipientul A11 și sunteți gata de servire.
15) Lăsați mașina de gătit orez să se răcească înainte de a o curăța. La curățare, urmați instrucțiunile din secțiunea "Curățare și 

întreținere".

Puteți anula pregătirea în orice moment atingând senzorul B14 (START/STOP). 
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Observație: Utilizați lingura A13 furnizată pentru a servi orezul sau pentru a amesteca terciul sau supa, sau utilizați ustensile din 
plastic sau lemn. Nu folosiți cuțite sau ustensile metalice. Finisajul suprafeței vasului interior de gătit ar putea fi deteriorat. 

AVERTISMENT: Risc de scaldare! Aveți grijă când deschideți capacul. Sub capac se acumulează abur care va ieși 
atunci când este deschis. Vă recomandăm să vă puneți mănuși de cuptor și să țineți ușor capacul pentru a permite 
aburului să iasă înainte de a deschide complet capacul. 

Programe de gătit 

Program 
de gătit 

Timp de 
preparare 

Keep 
Warm 

Cronometru Notă Linii de umplere 

RICE -- Da Da Potrivit pentru prepararea orezului alb Rice 1, 2, 3, 4 
MIXED 
RICE 

-- Da Da Potrivit pentru prepararea amestecurilor de orez 
sau a tipurilor speciale de orez (basmati, brun, 
etc.) 

Mixed rice 1, 2, 3 

120 
MINUTES 

120 de 
minute 

Da Da Potrivit pentru prepararea terciului de orez, 
supelor etc. 

Porridge 1/2, 1/4 

60 
MINUTES 

60 de 
minute 

Da Da Potrivit pentru prepararea supelor Porridge 1/2, 1/4 

KEEP 
WARM 

Max. 12 
ore 

Nu Nu Potrivit pentru încălzirea alimentelor și 
menținerea lor la cald 

-- 

Observație: De obicei, este nevoie de 35 de minute pentru a găti 2 porții de orez, însă timpul de gătire depinde de cantitatea 
reală de orez și apă și poate varia. 

Măsurarea cantității de orez și apă 
Utilizați numai paharul de măsurare A12 furnizat pentru măsurarea orezului și a apei. Dacă utilizați o altă cană de măsurare, 
liniile pentru adăugarea apei în aparatul de gătit orez nu se vor potrivi (a se vedea figura C), iar orezul va fi fie tare, fie fiert. 

Respectați raportul corect dintre orez și apă. Raportul recomandat între orez și apă este de obicei indicat pe ambalajul tipului de 
orez. Cu toate acestea, consistența orezului fiert va depinde de mai mulți factori, de la tipul de orez ales, durata de depozitare, 
forma de depozitare, apa utilizată și, nu în ultimul rând, preferințele personale. Raportul universal de orez la apă este de 1 : 1,1. 
Cu toate acestea, diferite tipuri de orez pot necesita diferite proporții de apă. Va trebui să încercați raportul corect la început. 

Pe peretele vasului de gătit A11 există linii (a se vedea figura C) care indică nivelul de apă care trebuie adăugat în fierbătorul de 
orez pentru numărul corespunzător de linguri de orez. Mai întâi se pune numărul necesar de măsuri de orez în recipient și se 
umple cu apă până la un nivel corespunzător numărului de măsuri puse. De exemplu, dacă ați turnat 3 linguri de orez alb, 
adăugați apă până la marcajul "RICE 3" (vezi figura C). 

 Lingurițele de orez sunt utilizate pentru orezul alb (capacitatea maximă este de 4 linguri de orez)
 MIX RICE este utilizat pentru amestecuri de orez sau tipuri speciale de orez, cum ar fi basmati, orez brun etc. (capacitatea

maximă este de 3 linguri de orez)
 Orezul PORRIDGE se utilizează pentru prepararea terciurilor și supelor (capacitatea maximă este de o jumătate de lingură de 

orez)

Prepararea terciului 

 Terciul de ovăz necesită în general mai mult lichid decât orezul. Pentru dozare, utilizați markerul PORRIDGE (a se vedea figura
C) și paharul de măsurare A12 furnizat. Utilizați ¼ sau ½ lingură de orez sau cereale și completați cu apă până la măsura dată.

 Unele tipuri de cereale (de exemplu, hrișcă sau fulgi de ovăz) pot fi pre-gătite. Acest lucru va face terciul mai moale.
 Folosiți apă potabilă. Nu recomandăm utilizarea apei filtrate sau distilate. Apa trebuie să fie rece până la o temperatură

maximă de 35 °C.
 Puteți înlocui apa cu lapte sau puteți combina apa cu lapte, lapte de nucă de cocos sau alt lapte vegetal.
 Nu întrerupeți programul de gătire a terciului. Se amestecă terciul după ce este fiert.
 Nu condimentați terciul (zahăr, sare, unt sau fructe) până când nu este fiert, astfel încât ingredientele să nu se ardă.

Prepararea supei 

 Umpleți recipientul în conformitate cu linia PORRIDGE (a se vedea figura C).
 Utilizați ingrediente proaspete care au fost spălate și curățate corespunzător. Tăiați-le în bucăți mai mici pentru a reduce 

timpul de preparare.
 Se condimentează supa înainte de preparare, se gustă după gătire și se condimentează după cum este necesar.
 Adăugați laptele sau smântâna spre sfârșit pentru a evita arderea.
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Funcția Keep Warm 
Când gătitul este complet, aparatul de gătit orez trece automat la modul Păstrare la cald pentru a menține mâncarea caldă 
(timpul maxim este de 12 ore, după care aparatul de gătit orez se oprește). Pentru a anula modul Keep Warm, atingeți senzorul 
B14 (START/STOP). 

Observație: Modul Keep Warm poate fi utilizat și pentru alimentele pregătite anterior prin atingerea senzorului B12 (KEEP 
WARM). Indicatorul luminos B11 (KEEP WARM) clipește de cinci ori, iar ora "0:00" clipește de cinci ori pe afișaj. Când se aude 
semnalul sonor, aparatul de gătit orez va porni, lumina B11 (KEEP WARM) se va aprinde și afișajul va începe să citească ora. 

Cronometru (pornire întârziată) 
Această funcție vă permite să amânați pornirea aparatului de gătit orez pentru un interval de timp setat de dvs. Pentru a seta 
cronometrul, procedați după cum urmează: 
1) Urmați pașii de la 1 la 9 din "Funcționare".
2) În timp ce lumina programului de gătit selectat clipește (și simbolul "8888" clipește în același timp pe afișaj), atingeți senzorul 
B10 (TIMER) și utilizați senzorii tactili B13 și B15 pentru a seta timpul de temporizare de la 30 de minute la 24 de ore.

 Fiecare atingere a senzorului B13 reduce timpul cronometrului cu 30 de minute.
 Fiecare atingere a senzorului B15 prelungește timpul cronometrului cu 30 de minute.

Notă: Dacă temporizatorul nu este setat în timp ce simbolul "8888" clipește pe afișaj, gătitul va începe fără temporizator.  
3) Lumina B9 (TIMER) clipește de cinci ori, iar timpul de temporizare setat clipește de cinci ori pe afișaj.
4) După un bip scurt, aparatul de gătit orez pornește. Indicatorul B9 (TIMER) se va aprinde și afișajul va începe numărătoarea
inversă a timpului setat pentru cronometru.
5) Când timpul setat a trecut, se aude un bip scurt și aparatul de gătit orez începe să gătească.

Puteți anula cronometrul în orice moment atingând senzorul B14 (START/STOP). 

Observație: Atunci când utilizați cronometrul, asigurați-vă că toate ingredientele rămân proaspete și sigure. Lăsarea unor 
alimente (de exemplu, ouă, carne crudă) la temperatura camerei pentru perioade lungi de timp poate duce la deteriorare și la 
riscuri pentru sănătate. 

SFATURI ȘI RECOMANDĂRI 

 Folosiți apă potabilă. Nu recomandăm utilizarea apei filtrate sau distilate. Apa trebuie să fie rece până la o temperatură
maximă de 35 °C.

 Vă recomandăm să clătiți orezul înainte de a-l găti pentru a elimina excesul de amidon, praful și impuritățile. Clătiți orezul sub 
jet de apă rece până când apa este limpede.

 La prepararea risotto, orezul nu este de obicei clătit, deoarece amidonul este esențial pentru obținerea unei consistențe 
cremoase. Adăugați condimente (de exemplu, frunze de dafin sau cuișoare), înlocuiți apa cu bulion sau combinați apa cu
bulionul, puteți combina și cu lapte de cocos. Acest lucru va îmbunătăți gustul orezului fiert.

 Odată fiert, amestecați orezul cu lingura A13 furnizată. Acest lucru va elimina excesul de umiditate. Orezul fiert nu va fi excesiv 
de lipicios. Dacă preferați orezul lipicios, săriți peste acest pas.

 Dacă, după ce ați fiert orezul, vi se pare că este ușor insuficient fiert, închideți capacul și lăsați-l să stea timp de aproximativ 15 
minute. Umiditatea din orez este absorbită treptat (orezul este "fiert").

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 

AVERTISMENT: Nu scufundați niciodată aparatul în apă, nu îl curățați sub jet de apă sau nu îl introduceți în 
mașina de spălat vase. 

AVERTISMENT: Înainte de curățare sau întreținere, deconectați fișa cablului de alimentare de la priză și 
conectorul de la mufa din spatele aparatului de gătit orez. 

 Utilizați o cârpă moale umezită cu apă călduță pentru a curăța exteriorul aparatului. Nu utilizați agenți de curățare agresivi, 
diluanți sau solvenți, altfel suprafața aparatului poate fi deteriorată.

 Aveți grijă deosebită atunci când curățați părțile din plastic ale aparatului, care sunt mai sensibile la zgârieturi.
 Lăsați aparatul să se răcească timp de cel puțin 30 de minute înainte de orice curățare.
 Nu clătiți niciodată aparatul sau cablul său de alimentare sub apă și nu îl scufundați în apă.

Curățarea vasului de gătit și a accesoriilor 

 Spălați vasul de gătit A11, paharul de măsurare A12 și lingura pentru orez A13 în apă caldă cu detergent de bucătărie folosind 
un burete moale, apoi clătiți bine cu apă curată și uscați cu o cârpă curată.

 Dacă ingredientele au ars pe peretele A11, turnați apă caldă cu câteva picături de detergent de bucătărie în interior. Lăsați să
stea timp de aproximativ 10 minute, apoi spălați și ștergeți cu o cârpă curată.

 Verificați dacă suprafața exterioară a recipientului este curată și uscată înainte de a-l pune în mașina de gătit orez.
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Curățarea capacului interior 
1) Deschideți capacul A2 prin apăsarea butonului A4.
2) Apoi îndepărtați capacul interior al A9 și garnitura. Pentru a scoate capacul, glisați zăvorul capacului A8 în sus și întoarceți 

întregul capac și garnitura (mai întâi partea de sus și apoi partea de jos).
3) Îndepărtați garnitura interioară (situată în jurul orificiului din capacul interior).
4) Spălați capacul interior și garnitura în apă caldă cu detergent de bucătărie folosind un burete moale. Clătiți bine cu apă curată

și uscați cu o cârpă curată. La spălare, spălați bine și ștergeți toate pliurile sigiliului de pe marginea exterioară a capacului.
Acest sigiliu nu poate fi îndepărtat și, prin urmare, este important să îl spălați bine.

5) Introduceți garnitura înapoi în orificiu, astfel încât săgeata de pe garnitură să fie aliniată cu săgeata de la orificiu. Treceți 
degetele în jurul marginii pentru a vă asigura că se potrivește perfect.

6) Puneți capacul interior la loc. Introduceți mai întâi partea de jos (filele din partea de jos a capacului interior trebuie să se 
angajeze în zăbrelele din structura capacului) și apoi apăsați partea de sus până când auziți un clic. Acest lucru indică faptul că
capacul interior este introdus corect.

Curățarea suprafeței exterioare 
Ștergeți exteriorul și interiorul aparatului de gătit orez cu o cârpă ușor umezită și bine stoarsă. Apoi ștergeți cu o cârpă curată. 

STOCARE APARATE 
Depozitați aparatul curat și uscat într-un loc sigur și bine ventilat (de exemplu, dulap de bucătărie), departe de îndemâna copiilor. 

Eliminare: Dacă prospectul informativ, ambalajul sau eticheta produsului conține un simbol de coș de gunoi barat, 
aceasta înseamnă că, în Uniunea Europeană, toate produsele electrice și electronice, bateriile și acumulatorii marcați în acest 
mod trebuie să fie depozitați în containere de deșeuri separate la sfârșitul duratei lor de viață. Nu aruncați aceste produse în 
deșeurile municipale nesortate. 

 DECLARAȚIE DE CONFORMITATE 
Abacus Electric, s.r.o. declară prin prezenta că această mașină de gătit orez Salente Jasmine îndeplinește cerințele standardelor și 
reglementărilor care sunt relevante pentru acest tip de echipament. Textul integral al Declarației de conformitate a UE este 
disponibil pe următorul site: https://ftp.salente.cz/ce/ 

Importator / Producător 
Abacus Electric, s.r.o. 
Planá 2, 370 01, Republica Cehă 
E-mail: helpdesk@salente.eu

Made in P.R.C.  
Copyright © Abacus Electric, s.r.o.  
www.salente.eu 

Toate drepturile rezervate. Designul și aspectul pot fi modificate fără notificare prealabilă.  
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EINFÜHRUNG 

WILLKOMMEN IN DER FAMILIE SALENTE 

 Bevor Sie dieses Produkt in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte die gesamte Gebrauchsanweisung sorgfältig bis zum Ende 
durch, auch wenn Sie mit der Verwendung eines ähnlichen Produkts bereits vertraut sind.

 Bewahren Sie dieses Benutzerhandbuch zum späteren Nachschlagen auf - es ist ein wesentlicher Bestandteil des Produkts
und kann wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme, Bedienung und Pflege des Produkts enthalten.

 Vergewissern Sie sich, dass auch andere Personen, die das Gerät benutzen werden, diese Bedienungsanleitung lesen.
 Wenn Sie dieses Gerät an andere weitergeben, verschenken oder verkaufen, geben Sie ihnen bitte diese 

Gebrauchsanweisung zusammen mit dem Produkt und erinnern Sie sie daran, sie zu lesen.
 Wir empfehlen, während der Garantiezeit die Originalverpackung des Produkts aufzubewahren, um das Gerät beim 

Transport bestmöglich zu schützen.

DIE AKTUELLSTE VERSION DES BENUTZERHANDBUCHS 

Aufgrund der ständigen Produktinnovationen und Gesetzesänderungen bei Salente finden Sie die 
aktuellste Version dieser Gebrauchsanweisung immer auf der Website www.salente.eu oder indem Sie 
einfach den unten abgebildeten QR-Code mit Ihrem Mobiltelefon scannen:  

SICHERHEITSWARNUNGEN UND -ANWEISUNGEN 

- Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und
darüber sowie von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
werden oder in die sichere Benutzung des
Gerätes eingewiesen wurden und die möglichen
Gefahren verstehen.

- Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
- Setzen Sie das Gerät keinem Tropf- oder
Spritzwasser aus. Nicht mit Wasser oder
anderen Flüssigkeiten besprühen oder
abspülen. Tauchen Sie es nicht in Wasser oder
andere Flüssigkeiten, auch nicht teilweise.

- Das Gerät ist für den Gebrauch in Innenräumen
konzipiert, verwenden Sie es nicht im Freien.

http://www.salente.eu/
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- Verwenden Sie dieses Gerät nicht mit einem
Programmierer, einer Zeitschaltuhr, einer
Fernbedienung oder einem anderen Gerät, das
das Gerät automatisch einschalten würde.

- Befolgen Sie bei der Reinigung die
Anweisungen im Kapitel Reinigung und
Wartung.

- Die Reinigung und Wartung durch den Benutzer
darf nicht von Kindern durchgeführt werden, es
sei denn, sie sind mindestens 8 Jahre alt und
werden beaufsichtigt. Kinder unter 8 Jahren
dürfen sich nicht in der Nähe des Produkts und
seines Einlasses aufhalten.

- Schalten Sie das Gerät immer aus und ziehen
Sie den Netzstecker, wenn es nicht benutzt
wird, wenn es unbeaufsichtigt bleibt und bevor
Sie es reinigen, warten oder lagern.

- Verwenden Sie das Gerät nur wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben.
- Wenn das Gerät in der Nähe von Kindern benutzt werden soll, ist besondere Vorsicht geboten. Stellen Sie das Gerät immer 

außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Produkt spielen.

- Das Gerät darf nicht als Spielzeug verwendet werden.
- Schütteln Sie das Produkt nicht und achten Sie darauf, dass es nicht auf den Boden fällt.
- Berühren Sie das Gerät nicht mit nassen oder feuchten Händen. Dies gilt insbesondere, wenn das Gerät an eine Steckdose 

angeschlossen ist.
- Versuchen Sie nicht, die äußere Verkleidung des Geräts zu entfernen.
- Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch des Geräts und seines Zubehörs entstehen.
- Es ist verboten, die Oberfläche des Geräts in irgendeiner Weise zu verändern, z. B. durch Verwendung von selbstklebender

Folie, Besprühen der Oberfläche, Bemalen mit Farbe usw.
- Stellen Sie das Gerät immer an einem waagerechten, harten, glatten, trockenen und stabilen Ort auf.
- Stellen Sie das Gerät niemals auf schräge Flächen.
- Verwenden und lagern Sie das Gerät nicht in der Nähe von explosiven Gasen, entflammbaren, brennbaren und flüchtigen 

Stoffen (Lösungsmittel, Lacke, Klebstoffe usw.).
- Setzen Sie das Gerät nicht extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, übermäßiger Feuchtigkeit (z. B. Badezimmer, 

Sauna, Schwimmbad usw.) oder übermäßig staubiger Umgebung aus.
- Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Heizungen, offenen Flammen oder anderen Geräten oder Anlagen auf, die 

Wärmequellen darstellen.
- Stellen Sie keine offenen Flammen (z. B. brennende Kerzen) auf das Gerät.
- Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe eines starken elektromagnetischen Feldes (z.B. Mikrowellenherd).
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- Stellen Sie das Gerät oder sein Zubehör nicht auf oder in der Nähe eines Elektro- oder Gasherdes oder auf die Kante eines
Tisches oder einer Küchenarbeitsplatte.

- Benutzen Sie das Gerät nicht zur Aufbewahrung von Gegenständen und stellen Sie sicher, dass keine anderen Gegenstände auf
dem Gerät abgestellt werden, wenn Sie es lagern.

- Das Gerät ist für die Verwendung in Wohnungen, Büros und ähnlichen Räumen bestimmt. Verwenden Sie es nicht für 
kommerzielle, medizinische oder andere Zwecke.

- Verwenden Sie das Gerät nicht für andere Zwecke als die, für die es bestimmt ist.
- Das Gerät ist nicht für den Dauerbetrieb ausgelegt.
- Verwenden Sie nur das Zubehör, das mit dem Gerät geliefert wurde. Verwenden Sie niemals Zubehör, das nicht mit diesem 

Produkt geliefert wurde oder für dieses Produkt bestimmt ist.
- Vergewissern Sie sich vor jeder Verwendung, dass das ausgewählte Zubehör nicht beschädigt ist. Verwenden Sie das Gerät 

niemals mit beschädigtem Zubehör.

Eventuelle Reparaturen dürfen nur von einer autorisierten Servicestelle durchgeführt werden. 

- Reparieren Sie das Gerät niemals selbst und nehmen Sie keine Einstellungen am Gerät vor! Überlassen Sie alle Reparaturen und 
Einstellungen an diesem Produkt einem professionellen Unternehmen/Service. Bei Eingriffen in das Produkt während der 
Garantiezeit besteht die Gefahr, dass Sie die Garantieansprüche verlieren.

- Benutzen Sie das Gerät niemals, wenn es nicht richtig funktioniert, wenn es auf den Boden gefallen und beschädigt ist oder 
wenn es ins Wasser gefallen ist. Lassen Sie es in diesem Fall von einem professionellen Unternehmen/Service reparieren.

- Vergewissern Sie sich immer, dass das Gerät vor der Reinigung oder Wartung ausgeschaltet ist.
- Halten Sie das Gerät sauber.
- Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf das Netzkabel.
- Schließen Sie das Gerät nur an eine ordnungsgemäß geerdete Netzsteckdose an.
- Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen des Geräts an die Steckdose, dass die auf dem Typenschild angegebene Spannung 

mit der Spannung an Ihrer Steckdose übereinstimmt.
- Schließen Sie das Gerät nur dann an die Netzsteckdose an, wenn es ordnungsgemäß montiert ist.
- Die Netzsteckdose muss frei zugänglich sein, damit das Netzkabel bei Bedarf schnell von der Stromquelle getrennt werden kann.
- Wickeln Sie das Netzkabel vollständig ab, bevor Sie das Gerät benutzen.
- Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gerät.
- Schließen Sie das Netzkabel des Geräts nicht mit nassen Händen an und ziehen Sie es nicht aus der Steckdose.
- Achten Sie darauf, dass weder die Netzkabelgabel noch das Netzkabel mit Feuchtigkeit, Wasser oder anderen Flüssigkeiten in 

Berührung kommen. Sollte dies dennoch der Fall sein, trocknen Sie die Gabel sorgfältig ab, bevor Sie sie wieder verwenden.
- Halten Sie das Netzkabel trocken.
- Ziehen oder tragen Sie das Gerät nicht am Netzkabel.
- Trennen Sie das Gerät nicht durch Ziehen am Netzkabel von der Netzsteckdose. Das Netzkabel oder die Netzsteckdose könnte 

beschädigt sein. Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, indem Sie den Stecker ziehen.
- Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht über die Tischkante hängt oder mit heißen Oberflächen oder scharfen 

Gegenständen in Berührung kommt.
- Verdecken Sie das Netzkabel nicht mit dem Teppich. Legen Sie keine Teppiche, Sockelleisten oder andere Verkleidungen auf das

Netzkabel. Verlegen Sie das Netzkabel nicht unter Möbeln oder Geräten. Verlegen Sie das Netzkabel so, dass niemand darüber 
laufen oder stolpern kann. Ziehen Sie in diesem Fall sofort den Netzstecker des Geräts.

- Reinigen Sie das Netzkabel immer nur mit einem trockenen Tuch, waschen Sie es niemals mit Wasser ab.
- Schließen Sie das Gerät nicht an ein Verlängerungskabel an.
- Die Länge des Netzkabels darf nicht verändert werden.
- Wenn das Netzkabel beschädigt ist, lassen Sie es von einer qualifizierten Kundendienststelle austauschen, um eine gefährliche

Situation zu vermeiden. Es ist verboten, das Gerät mit einem beschädigten Netzkabel zu benutzen.
- Bei Gewitter muss das Gerät ausgeschaltet und das Netzkabel aus der Steckdose gezogen werden, damit das Gerät bei einem 

Blitzeinschlag nicht beschädigt wird.
- Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das Gerät seltsame Geräusche, Gerüche 

oder Rauch entwickelt.
- Verwenden Sie das Gerät nur mit dem mitgelieferten Netzkabel. Es ist verboten, ein anderes Netzkabel für die Stromversorgung 

dieses Geräts zu verwenden. Verwenden Sie das mitgelieferte Netzkabel auch nicht für die Stromversorgung eines anderen 
Geräts. Es besteht die Gefahr einer gefährlichen Situation.

WARNUNG: Vermeiden Sie das Verschütten des Steckers. 

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung, bevor Sie das Gerät benutzen. 
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WARNUNG: Dieses Gerät ist nicht für die Steuerung durch ein Programmiergerät, einen externen Timer, eine 
Steckdose oder eine Fernbedienung vorgesehen. 

- Reinigen Sie die Oberflächen des Geräts, die mit Lebensmitteln in Berührung kommen, immer gemäß den Anweisungen in 
dieser Gebrauchsanweisung.
- Dieses Gerät ist für die Verwendung im Haushalt und in ähnlichen Bereichen vorgesehen, wie z. B.:

o Teeküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsstätten
o Räumlichkeiten in der Landwirtschaft
o Hotels, Motels oder andere Wohngebiete für Gäste
o Bed-and-Breakfast-Einrichtungen

- Warnung: Unsachgemäßer Gebrauch kann zu Verletzungen führen.
- Die Oberfläche des Heizelements enthält nach dem Gebrauch noch Restwärme.
- Der innere Kochtopf ist mit Rillen versehen. Beachten Sie beim Befüllen des Behälters immer die maximale Falz.

VERPACKUNGSINHALT 

 Reiskocher
 Inneres Kochgefäß
 Messbecher
 Löffel für Reis
 Versorgungskabel
 Betriebsanleitung

SPEZIFIKATIONEN 

 Nennleistungsaufnahme: 350 W
 Nennstrom: 1,5A
 Nennspannung: AC 220-240 V
 Nennfrequenz: 50/60 Hz

Die Werte basieren auf der Verordnung 2023/826 der EU-Kommission: 

 Stromverbrauch im ausgeschalteten Zustand: 0,4 W
 Zeit, die erforderlich ist, damit das Gerät den Aus-Zustand erreicht: <20 Minuten

Grad des Schutzes gegen elektrischen Schlag 
Klasse I - Der Schutz gegen elektrischen Schlag wird durch die Basisisolierung und durch den Anschluss der unbelebten Teile des 
Geräts an den Netzschutzleiter gewährleistet. 
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BESCHREIBUNG DER EINZELTEILE 

1) Dampfleistung
2) Deckel
3) Bedienfeld
4) Taste zum Öffnen des Deckels
5) Äußere Hülle der Reismühle
6) Anzeige
7) Buchse für den Anschluss des Netzkabels

8) Taste zum Lösen des Innendeckels
9) Innendeckel mit Dichtung
10) Sensor mit Dampfventil
11) Inneres Kochgefäß
12) Messbecher
13) Reislöffel
14) Netzwerkkabel

1) Indikator für das Programm Weißer Reis
2) Berührungssensor zur Aktivierung des Programms für 

weißen Reis
3) Programmanzeige für die Zubereitung von braunem Reis, 

Basmati-Reis, Reis-Mix usw.
4) Berührungssensor zur Aktivierung des Programms für die 

Zubereitung von braunem Reis, Basmati-Reis, Reis-Mix usw.
5) Indikator für das Reisbrei-Programm
6) Berührungssensor zur Aktivierung des Reisbrei-Programms
7) Indikator für das Programm zur Zubereitung von Suppen

8) Berührungssensor zur Aktivierung des
Suppenprogramms

9) Anzeige für verzögerten Start
10) Berührungssensor zur Aktivierung der

Startverzögerung
11) Anzeige für Temperaturerhaltung und 

Warmhalteprogramm für Speisen
12) Berührungssensor zur Aktivierung der

Temperaturerhaltungs- und Speisenwärmungsfunktion
13) Berührungssensor zum Verringern des Zeitwertes
14) Berührungssensor zum Ein- und Ausschalten
15) Sensor berühren, um den Zeitwert zu erhöhen

A 

B 
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ZWECK DER NUTZUNG 
Der Reiskocher ist ein praktisches Küchengerät für die bequeme und unbeschwerte Zubereitung verschiedener Gerichte. Damit 

können Sie Reis, Suppe oder Brei perfekt kochen, ohne den Kochvorgang ständig überwachen zu müssen. 
Dank der Timer-Funktion (verzögerter Start) können Sie die Zeit einstellen, nach der der Reiskocher startet, was ideal für die 

Planung frisch zubereiteter Speisen ist. 
Nach dem Kochen hält der Reiskocher die Speisen mit der automatischen Warmhaltefunktion warm, sodass sie jederzeit 

servierbereit sind. 
VOR DER ERSTEN BENUTZUNG 
1) Packen Sie das Produkt vorsichtig aus und achten Sie darauf, dass Sie keinen Teil des Verpackungsmaterials wegwerfen, bevor 

Sie alle Teile des Produkts gefunden haben.
2) Überprüfen Sie das Produkt auf Schutzaufkleber, Folien oder andere Materialien, die nur für den Transport zum Kunden 

bestimmt sind, um das Gerät vor Kratzern oder anderen Schäden zu schützen. Entfernen Sie diese vor der Verwendung.
3) Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss an das Stromnetz durch eine Sichtprüfung, dass das Gerät unversehrt ist und keine 

Transportschäden aufweist.

Vorbereiten des Reiskochers zum Kochen 
1) Öffnen Sie den Deckel A2 durch Drücken der Taste A4 und nehmen Sie das innere Kochgefäß A11 heraus.
2) Entfernen Sie dann die innere Abdeckung des A9 und die Dichtung. Um den Deckel abzunehmen, schieben Sie die A8-

Deckelverriegelung nach oben und klappen Sie den gesamten Deckel und die Dichtung heraus (zuerst den oberen Teil und 
dann den unteren Teil).

3) Waschen Sie den inneren Kochtopf A11, den inneren Deckel mit Dichtung A9, den Messbecher A12 und den Reislöffel A13 in
warmem Wasser mit Spülmittel und einem weichen Schwamm. Gründlich mit klarem Wasser abspülen und mit einem 
sauberen Tuch abwischen.

4) Bringen Sie den inneren Deckel des A9 wieder an. Setzen Sie zuerst das Unterteil ein (die Laschen an der Unterseite des
Innendeckels müssen in die Verriegelungen der Deckelstruktur einrasten) und drücken Sie dann auf das Oberteil, bis Sie ein 
Klicken hören (der Innendeckel ist jetzt richtig eingesetzt).

5) Wischen Sie die Außenseite des Reiskochers und das Innere des Reiskochers mit einem leicht angefeuchteten und gut 
ausgewrungenen Tuch ab. Anschließend mit einem sauberen Tuch abwischen.

6) Setzen Sie den inneren Garbehälter A11 in den Reiskocher ein.

WARNUNG: Vergewissern Sie sich immer, dass der Behälter und das Innere des Reiskochers sauber und trocken 
sind, bevor Sie den A11-Innenkocher in den Reiskocher einsetzen. 

STANDORT DER REISMÜHLE 

 Stellen Sie den Reiskocher auf eine feste, ebene und trockene Unterlage. Achten Sie darauf, dass um das Gerät herum ein 
freier Raum vorhanden ist (mindestens 10 cm an den Seiten und 40-50 cm über dem Deckel), damit die heiße Luft und der
Dampf gut abziehen können und das Gerät ausreichend Platz hat.

 Stellen Sie den Reiskocher in unmittelbarer Nähe einer Steckdose auf. Diese muss frei zugänglich sein, damit der Reiskocher 
bei Bedarf von der Stromversorgung getrennt werden kann.

 Stellen Sie den Reiskocher nicht in der Nähe von anderen Geräten, Wärmequellen oder hitze- bzw. feuchtigkeitsempfindlichen 
Materialien auf. Setzen Sie den Reiskocher nicht dem direkten Sonnenlicht aus. Der Reiskocher darf nicht in einem
geschlossenen Raum stehen, wenn er benutzt wird.

C 
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SERVICE 
1)  Öffnen Sie den A2-Deckel , indem Sie die A4-Taste drücken, um den Deckel zu öffnen.
2)  Geben Sie den Reis und das Wasser oder die Zutaten für eine Suppe oder einen Brei in den Kochtopf A11 . Beachten Sie die 
Fülllinien an der Innenwand des Kochgefäßes A11. Beachten Sie bei der Dosierung von Reis die Anweisungen im Abschnitt 
"Tipps und Hinweise".
3)  Wischen Sie den Rand des Kochers mit einem trockenen Tuch ab, um Lebensmittelreste und Wassertropfen zu entfernen.
4)  Schließen Sie den A2-Deckel (drücken Sie leicht, bis Sie ein Klicken hören). Dadurch wird sichergestellt, dass der Deckel richtig 
geschlossen ist.
5)  Wickeln Sie das Netzkabel A14 vollständig ab.
6)  Stecken Sie den Stecker des Netzkabels in die Buchse an der Rückseite des Baggers und stecken Sie die A14-Netzkabelgabel in 
eine geerdete Netzsteckdose.
7)  "----" leuchtet auf dem Display des A6 auf.
8)  Wählen Sie eines der Garprogramme durch Berühren des entsprechenden Sensors B2, B4, B6 oder B8 .
9)  Die Kontrollleuchte des gewählten Garprogramms blinkt fünfmal, und das Symbol "8888" blinkt fünfmal auf dem Display. 
Warnung:  Bei den Programmen "120 MINUTEN" und "60 MINUTEN" blinkt die werkseitig voreingestellte Garzeit für diese beiden 
Programme fünfmal auf. Während dieser Zeit kann sie über die Berührungssensoren B13 und B15 von 30 bis 120 Minuten eingestellt 
werden.

• Jede Berührung des B13-Sensors verkürzt die Zeit um 5 Minuten.
• Jede Berührung des B15-Sensors verlängert die Zeit um 5 Minuten.

10)  Wenn der Signalton ertönt, startet der Reiskocher. Die Kontrollleuchte des gewählten Garprogramms leuchtet auf. Bei den 
Reiskochprogrammen leuchtet die Anzeige allmählich auf und erlischt kreisförmig, und bei den Programmen 120 MINUTEN und 60 
MINUTEN wird die verbleibende Kochzeit angezeigt.

11)  Ungefähr zur Hälfte der Kochzeit schaltet sich das Heizelement im Inneren des Reiskochers ab und auf dem Display beginnt ein 
10-minütiger Countdown, während dessen der Reis nicht mehr gekocht wird, sondern den entstandenen Dampf aufnimmt, damit 
er locker wird.

Warnung: Öffnen Sie den Reiskocher während dieser 10 Minuten nicht, sonst entweicht der Dampf und der Reis gart nicht 
richtig. 

12) Nach Beendigung des Garvorgangs ertönen fünf kurze Signaltöne und der Reiskocher schaltet automatisch in den 
Warmhaltemodus.

13) Um den Warmhaltemodus zu beenden und den Reiskocher auszuschalten, berühren Sie den Sensor B14.
14) Öffnen Sie den Deckel A2 durch Drücken des Knopfes A4, nehmen Sie den Behälter A11 heraus, und schon können Sie 

servieren.
15) Lassen Sie den Reiskocher abkühlen, bevor Sie ihn reinigen. Befolgen Sie bei der Reinigung die Anweisungen im Abschnitt 

"Reinigung und Wartung".

Sie können die Zubereitung jederzeit abbrechen, indem Sie den Sensor B14 (START/STOP) berühren. 

Bemerkung: Verwenden Sie den mitgelieferten A13-Löffel, um Reis zu servieren oder Brei oder Suppe umzurühren, oder 
verwenden Sie Plastik- oder Holzbesteck. Verwenden Sie keine metallischen Utensilien oder Messer. Die 
Oberflächenbeschaffenheit des inneren Kochgefäßes könnte beschädigt werden. 

WARNUNG: Verbrühungsgefahr! Seien Sie beim Öffnen des Deckels vorsichtig. Unter dem Deckel bildet sich ein 
Dampfpolster, das beim Öffnen entweicht. Wir empfehlen, Ofenhandschuhe anzuziehen und den Deckel leicht 
festzuhalten, damit der Dampf entweichen kann, bevor der Deckel vollständig geöffnet wird. 

Programme zum Kochen 

Kochsendung Vorbereitungszeit Keep 
Warm 

Zeitschaltuhr Hinweis Fülllinien 

RICE -- Ja Ja Geeignet für die Zubereitung von 
weißem Reis 

Reis 1, 2, 3, 4 

MIXED RICE -- Ja Ja Geeignet für die Zubereitung von 
Reismischungen oder speziellen 
Reissorten (Basmati, braun, etc.) 

Mixed rice 1, 
2, 3 

120 
MINUTES 

120 Minuten Ja Ja Geeignet für die Zubereitung von 
Reisbrei, Suppen usw. 

Porridge 1/2, 
1/4 

60 MINUTES 60 Minuten Ja Ja Geeignet für die Zubereitung von 
Suppen 

Porridge 1/2, 
1/4 

KEEP WARM Max. 12 Stunden Nein Nein Geeignet zum Erwärmen und 
Warmhalten von Speisen 

-- 

Bemerkung: Das Kochen von 2 Portionen Reis dauert in der Regel 35 Minuten. Die Kochzeit hängt jedoch von der tatsächlichen 
Menge an Reis und Wasser ab und kann variieren. 
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Abmessen der Menge an Reis und Wasser 
Verwenden Sie zum Abmessen von Reis und Wasser nur den mitgelieferten Messbecher A12. Wenn Sie einen anderen 
Messbecher verwenden, stimmen die Linien zum Einfüllen des Wassers in den Reiskocher nicht überein (siehe Abbildung C) und 
der Reis ist entweder hart oder gekocht. 

Achten Sie auf das richtige Verhältnis von Reis und Wasser. Das empfohlene Verhältnis von Reis zu Wasser ist in der Regel auf der 
Verpackung der jeweiligen Reissorte angegeben. Die Konsistenz des gekochten Reises hängt jedoch von mehreren Faktoren ab: 
von der gewählten Reissorte, der Dauer der Lagerung, der Art der Lagerung, dem verwendeten Wasser und nicht zuletzt von der 
persönlichen Vorliebe. Das allgemeine Verhältnis von Reis zu Wasser ist 1 : 1,1. Die verschiedenen Reissorten können jedoch 
unterschiedliche Wassermengen erfordern. Sie müssen zunächst das richtige Verhältnis ausprobieren. 

An der Wand des Kochgefäßes A11 befinden sich Linien (siehe Abbildung C), die die Wassermenge angeben, die für die 
entsprechende Anzahl von Reiskugeln in den Reiskocher eingefüllt werden muss. Geben Sie zunächst die gewünschte Anzahl von 
Reismessungen in den Behälter und füllen Sie ihn mit Wasser bis zu einer Höhe auf, die der Anzahl der eingefüllten Messungen 
entspricht. Wenn Sie zum Beispiel 3 Kugeln weißen Reis eingefüllt haben, fügen Sie Wasser bis zur Markierung "RICE 3" hinzu 
(siehe Abbildung C). 

 RICE-Schaufeln werden für weißen Reis verwendet (maximale Kapazität: 4 Schaufeln Reis)
 MIX RICE wird für Reismischungen oder spezielle Reissorten wie Basmati, brauner Reis usw. verwendet (maximales

Fassungsvermögen: 3 Schaufeln Reis)
 PORRIDGE-Reis wird für die Zubereitung von Breien und Suppen verwendet (maximales Fassungsvermögen: eine halbe

Schaufel Reis)

Zubereitung von Brei 

 Porridge benötigt im Allgemeinen mehr Flüssigkeit als Reis. Verwenden Sie zum Dosieren den PORRIDGE Marker (siehe 
Abbildung C) und den mitgelieferten Messbecher A12. Nehmen Sie ¼ oder ½ Messlöffel Reis oder Müsli und füllen Sie mit 
Wasser bis zur angegebenen Menge auf.

 Einige Getreidesorten (z. B. Buchweizen oder Haferflocken) können vorgekocht werden. Dadurch wird der Brei weicher.
 Verwenden Sie Trinkwasser. Die Verwendung von gefiltertem oder destilliertem Wasser wird nicht empfohlen. Das Wasser 

sollte bis zu einer Höchsttemperatur von 35 °C kalt sein.
 Sie können Wasser durch Milch ersetzen oder Wasser mit Milch, Kokosnussmilch oder anderer Pflanzenmilch kombinieren.
 Unterbrechen Sie das Brei-Kochprogramm nicht. Rühren Sie den Brei nach dem Kochen um.
 Würzen Sie den Brei (Zucker, Salz, Butter oder Früchte) erst, wenn er gar ist, damit die Zutaten nicht anbrennen.

Zubereitung der Suppe 

 Befüllen Sie den Behälter entsprechend der PORRIDGE-Linie (siehe Abbildung C).
 Verwenden Sie frische Zutaten, die ordnungsgemäß gewaschen und gereinigt wurden. Schneiden Sie sie in kleinere Stücke, um

die Zubereitungszeit zu verkürzen.
 Die Suppe vor der Zubereitung würzen, nach dem Kochen abschmecken und bei Bedarf nachwürzen.
 Fügen Sie die Milch oder Sahne gegen Ende hinzu, um ein Anbrennen zu vermeiden.

Warmhaltefunktion 
Nach Beendigung des Garvorgangs schaltet der Reiskocher automatisch in den Warmhaltemodus, um die Speisen warm zu halten 
(die maximale Zeit beträgt 12 Stunden, danach schaltet sich der Reiskocher aus). Um den Warmhaltemodus zu beenden, 
berühren Sie den Sensor B14 (START/STOP). 

Bemerkung: Der Warmhaltemodus kann auch für bereits zubereitete Speisen verwendet werden, indem der B12-Sensor berührt 
wird (KEEP WARM). Die Kontrollleuchte B11 (KEEP WARM) blinkt fünfmal und die Uhrzeit "0:00" blinkt fünfmal auf dem Display. 
Wenn der Signalton ertönt, startet der Reiskocher, die Leuchte B11 (KEEP WARM) leuchtet auf und auf dem Display wird die Zeit 
angezeigt. 

Timer (verzögerter Start) 
Mit dieser Funktion können Sie den Start des Reiskochers um eine von Ihnen festgelegte Zeitspanne verschieben. Um den Timer 
einzustellen, gehen Sie wie folgt vor: 
1) Führen Sie die Schritte 1 bis 9 unter "Bedienung" aus.
2) Während die Leuchte des gewählten Garprogramms blinkt (und gleichzeitig das Symbol "8888" auf dem Display blinkt), 
berühren Sie den Sensor B10 (TIMER) und stellen Sie mit den Berührungssensoren B13 und B15 die Timerzeit von 30 Minuten bis
24 Stunden ein.

 Jede Berührung des B13-Sensors verkürzt die Timerzeit um 30 Minuten.
 Jede Berührung des B15-Sensors verlängert die Timerzeit um 30 Minuten.

Hinweis: Wenn der Timer nicht eingestellt wird, während das Symbol "8888" auf dem Display blinkt, wird der Garvorgang ohne 
Timer gestartet. 
3) Die Leuchte B9 (TIMER) blinkt fünfmal, und die eingestellte Timerzeit blinkt fünfmal auf dem Display.
4) Nach einem kurzen Piepton startet der Reiskocher. Die Kontrollleuchte B9 (TIMER) leuchtet auf und das Display beginnt, die 
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eingestellte Timerzeit herunterzuzählen. 
5) Nach Ablauf der eingestellten Zeit ertönt ein kurzer Piepton und der Reiskocher beginnt zu kochen.

Sie können den Timer jederzeit durch Berühren des Sensors B14 (START/STOP) abbrechen. 

Bemerkung: Wenn Sie die Zeitschaltuhr verwenden, achten Sie darauf, dass alle Zutaten frisch und sicher bleiben. Wenn einige 
Lebensmittel (z. B. Eier, rohes Fleisch) über einen längeren Zeitraum bei Raumtemperatur aufbewahrt werden, kann dies zu 
Verderb und Gesundheitsrisiken führen. 

TIPPS UND RATSCHLÄGE 

 Verwenden Sie Trinkwasser. Die Verwendung von gefiltertem oder destilliertem Wasser wird nicht empfohlen. Das Wasser 
sollte bis zu einer Höchsttemperatur von 35 °C kalt sein.

 Wir empfehlen, den Reis vor dem Kochen zu spülen, um überschüssige Stärke, Staub und Verunreinigungen zu entfernen. Den 
Reis unter fließendem kaltem Wasser abspülen, bis das Wasser klar ist.

 Bei der Zubereitung von Risotto wird der Reis in der Regel nicht gespült, da die Stärke der Schlüssel für eine cremige Konsistenz 
ist. Fügen Sie Gewürze hinzu (z. B. Lorbeerblatt oder Nelken), ersetzen Sie Wasser durch Brühe oder kombinieren Sie Wasser 
mit Brühe, Sie können auch Kokosmilch verwenden. Dadurch wird der Geschmack des gekochten Reises verbessert.

 Rühren Sie den Reis nach dem Kochen mit dem mitgelieferten Löffel A13 um. Dadurch wird überschüssige Feuchtigkeit 
entfernt. Der gekochte Reis darf nicht übermäßig klebrig sein. Wenn Sie klebrigen Reis bevorzugen, überspringen Sie diesen 
Schritt.

 Wenn Sie nach dem Kochen feststellen, dass der Reis nicht ganz gar ist, schließen Sie den Deckel und lassen Sie ihn etwa 15 
Minuten stehen. Die Feuchtigkeit im Inneren des Reises wird allmählich absorbiert (der Reis wird "gekocht").

REINIGUNG UND WARTUNG 

WARNUNG: Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser, reinigen Sie es nicht unter fließendem Wasser und geben 
Sie es nicht in die Spülmaschine. 

WARNUNG: Ziehen Sie vor der Reinigung oder Wartung den Stecker des Netzkabels aus der Steckdose und den 
Stecker aus der Steckdose auf der Rückseite des Reiskochers. 

 Verwenden Sie ein weiches, mit lauwarmem Wasser angefeuchtetes Tuch, um die Außenseite des Geräts zu reinigen.
Verwenden Sie keine scharfen Reinigungs-, Verdünnungs- oder Lösungsmittel, da sonst die Oberfläche des Geräts beschädigt
werden kann.

 Seien Sie besonders vorsichtig bei der Reinigung der Kunststoffteile des Geräts, da diese anfälliger für Kratzer sind.
 Lassen Sie das Gerät mindestens 30 Minuten lang abkühlen, bevor Sie es reinigen.
 Spülen Sie das Gerät oder sein Netzkabel niemals unter Wasser ab und tauchen Sie es nicht in Wasser.

Reinigung des Kochgefäßes und des Zubehörs 

 Waschen Sie das Kochgefäß A11, den Messbecher A12 und den Reislöffel A13 mit einem weichen Schwamm in warmem 
Wasser und Spülmittel aus, spülen Sie sie anschließend gründlich mit klarem Wasser ab und wischen Sie sie mit einem 
sauberen Tuch trocken.

 Wenn die Zutaten an der Wand des A11 eingebrannt sind, gießen Sie warmes Wasser mit ein paar Tropfen Küchenreiniger 
hinein. Etwa 10 Minuten stehen lassen, dann abwaschen und mit einem sauberen Tuch abtrocknen.

 Vergewissern Sie sich, dass die Außenfläche des Behälters sauber und trocken ist, bevor Sie ihn in den Reiskocher stellen.

Reinigung des Innendeckels 
1) Öffnen Sie den Deckel A2 durch Drücken der Taste A4.
2) Entfernen Sie dann die innere Abdeckung des A9 und die Dichtung. Um den Deckel abzunehmen, schieben Sie die A8-

Deckelverriegelung nach oben und klappen Sie den gesamten Deckel und die Dichtung heraus (zuerst den oberen Teil und 
dann den unteren Teil).

3) Entfernen Sie die innere Dichtung (die sich um das Loch im inneren Deckel befindet).
4) Waschen Sie den Innendeckel und die Dichtung mit einem weichen Schwamm in warmem Wasser mit Küchenreiniger.

Gründlich mit klarem Wasser abspülen und mit einem sauberen Tuch abwischen. Beim Waschen alle Falten der Dichtung am 
äußeren Rand des Deckels gründlich waschen und abwischen. Diese Versiegelung kann nicht entfernt werden, daher ist es
wichtig, sie gründlich zu waschen.

5) Setzen Sie die Dichtung wieder in die Bohrung ein, so dass der Pfeil auf der Dichtung mit dem Pfeil an der Bohrung 
übereinstimmt. Fahren Sie mit den Fingern um den Rand herum, um sicherzustellen, dass er gut sitzt.

6) Bringen Sie den Innendeckel wieder an. Setzen Sie zuerst das Unterteil ein (die Laschen an der Unterseite des Innendeckels
sollten in die Verriegelungen der Deckelstruktur einrasten) und drücken Sie dann das Oberteil, bis Sie ein Klicken hören. Dies 
zeigt an, dass der Innendeckel richtig eingesetzt ist.
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Reinigung der Außenfläche 
Wischen Sie die Außenseite des Reiskochers und das Innere des Reiskochers mit einem leicht angefeuchteten und gut 
ausgewrungenen Tuch ab. Anschließend mit einem sauberen Tuch abwischen. 

GERÄTELAGERUNG 
Lagern Sie das saubere und trockene Gerät an einem sicheren und gut belüfteten Ort (z. B. Küchenschrank) außerhalb der 
Reichweite von Kindern. 

Beseitigung: Wenn die Packungsbeilage, die Verpackung oder das Produktetikett ein durchgestrichenes 
Mülltonnensymbol enthält, bedeutet dies, dass in der Europäischen Union alle auf diese Weise gekennzeichneten elektrischen 
und elektronischen Produkte, Batterien und Akkus am Ende ihrer Lebensdauer in getrennte Abfallbehälter gegeben werden 
müssen. Diese Produkte dürfen nicht im unsortierten Siedlungsabfall entsorgt werden. 

 KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Abacus Electric, s.r.o. erklärt hiermit, dass dieser Reiskocher Salente Jasmine den Anforderungen der Normen und Vorschriften 
entspricht, die für diese Art von Geräten relevant sind. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist auf folgender 
Website zu finden: https://ftp.salente.cz/ce/ 

Importeur / Hersteller 
Abacus Electric, s.r.o. 
Planá 2, 370 01, Tschechische Republik 
E-Mail: helpdesk@salente.eu

Made in P.R.C.  
Copyright © Abacus Electric, s.r.o.  
www.salente.eu 

Alle Rechte vorbehalten. Design und Aussehen können ohne vorherige Ankündigung geändert werden. 
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UVOD 

DOBRODOŠLI V DRUŽINI SALENTE 

 Preden začnete uporabljati ta izdelek, natančno preberite celoten uporabniški priročnik do konca, tudi če ste v 
preteklosti že uporabljali podoben izdelek.

 Ta uporabniški priročnik shranite za poznejšo uporabo - je sestavni del izdelka in lahko vsebuje pomembna navodila za
zagon, delovanje in nego izdelka.

 Prepričajte se, da so drugi uporabniki, ki bodo uporabljali ta aparat, prebrali ta uporabniški priročnik.
 Če napravo podarite, podarite ali prodate drugim osebam, jim skupaj z njo izročite tudi ta uporabniški priročnik in jih 

opozorite, naj ga preberejo.
 Za čas trajanja garancije vam priporočamo, da shranite originalno embalažo izdelka - tako bo naprava med prevozom kar 

najbolje zaščitena.

NAJNOVEJŠO RAZLIČICO UPORABNIŠKEGA PRIROČNIKA. 

Zaradi nenehnih inovacij izdelkov Salente in sprememb zakonodaje lahko vedno najdete najnovejšo 
različico tega uporabniškega priročnika na spletnem mestu www.salente.eu ali preprosto tako, da z 
mobilnim telefonom skenirate spodaj prikazano kodo QR:  

VARNOSTNA OPOZORILA IN NAVODILA 

- To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let
in več, ter osebe z zmanjšanimi fizičnimi,
senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so
pod nadzorom ali so bile poučene o varni
uporabi naprave in razumejo morebitne
nevarnosti.

- Otroci se z napravo ne smejo igrati.
- Naprave ne izpostavljajte kapljajoči ali
brizgajoči vodi. Ne pršite ali spirajte ga z vodo
ali drugo tekočino. Ne potopite ga v vodo ali
drugo tekočino, niti delno.

- Naprava je namenjena za uporabo v zaprtih
prostorih, ne uporabljajte je na prostem.

- Naprave ne uporabljajte s programatorjem,
časovnikom, sistemom daljinskega upravljanja

http://www.salente.eu/
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ali katero koli drugo komponento, ki bi 
samodejno vklopila napravo. 

- Pri čiščenju upoštevajte navodila v poglavju
Čiščenje in vzdrževanje.

- Čiščenje in vzdrževanje s strani uporabnika ne
smejo opravljati otroci, razen če so stari vsaj 8
let in pod nadzorom. Otroci, mlajši od 8 let, se
ne smejo približati izdelku in njegovemu vtoku.

- Vedno izklopite in izključite napravo iz
električnega omrežja, kadar je ne uporabljate,
kadar jo pustite brez nadzora ter pred
čiščenjem, vzdrževanjem ali skladiščenjem.

- Napravo uporabljajte le, kot je določeno v tem uporabniškem priročniku.
- Če napravo uporabljate v bližini otrok, bodite še posebej previdni. Napravo vedno postavite izven njihovega dosega. Otroke je

treba nadzorovati, da se ne igrajo z izdelkom.
- Naprave ne smete uporabljati kot igračo.
- Izdelka ne stresajte in pazite, da ga ne spustite na tla.
- Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlažnimi rokami. To še posebej velja, ko je priključen na električno vtičnico.
- Ne poskušajte odstraniti zunanjega ohišja naprave.
- Proizvajalec ne odgovarja za škodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe aparata in njegove dodatne opreme.
- Površino naprave je prepovedano kakor koli spreminjati, npr. z uporabo samolepilne folije, pršenjem površine, barvanjem z 

barvo itd.
- Napravo vedno namestite na vodoravno, trdo, gladko, suho in stabilno mesto.
- Naprave nikoli ne postavljajte na nagnjene površine.
- Napravo uporabljajte in shranjujte stran od eksplozivnih plinov, vnetljivih, gorljivih in hlapljivih snovi (topila, laki, lepila itd.).
- Naprave ne izpostavljajte ekstremnim temperaturam, neposredni sončni svetlobi, prekomerni vlažnosti (npr. kopalnica, savna,

bazen itd.) in je ne postavljajte v preveč prašna okolja.
- Naprave ne postavljajte v bližino grelnikov, odprtega ognja ali drugih naprav ali opreme, ki so vir toplote.
- Na napravo ne postavljajte virov odprtega ognja (npr. gorečih sveč).
- Naprave ne uporabljajte v območju močnega elektromagnetnega polja (npr. mikrovalovna pečica).
- Naprave ali njene dodatne opreme ne postavljajte na električni ali plinski štedilnik ali v njegovo bližino ali na rob mize ali 

kuhinjske delovne plošče.
- Naprave ne uporabljajte za shranjevanje predmetov in poskrbite, da med shranjevanjem na napravo ne boste postavili drugih

predmetov.
- Naprava je zasnovana za uporabo v domovih, pisarnah in podobnih prostorih. Ne uporabljajte ga v komercialne, medicinske ali 

druge namene.
- Naprave ne uporabljajte za druge namene, kot je namenjena.
- Naprava ni zasnovana za neprekinjeno delovanje.
- Uporabljajte samo pribor, ki je priložen aparatu. Nikoli ne uporabljajte dodatkov, ki niso priloženi temu izdelku ali zanj niso

namenjeni.
- Pred vsako uporabo se prepričajte, da izbrana dodatna oprema ni poškodovana. Naprave nikoli ne uporabljajte s poškodovanimi 

dodatki.

Morebitna popravila lahko opravi le pooblaščeni servisni center. 
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- Naprave nikoli ne popravljajte sami in je ne nastavljajte! Vsa popravila in prilagoditve tega izdelka zaupajte strokovnemu
podjetju/servisu. Če v garancijskem obdobju posegate v izdelek, tvegate izgubo garancijskih ugodnosti.

- Naprave nikoli ne uporabljajte, če ne deluje pravilno, če je padla na tla in se poškodovala ali če je padla v vodo. V tem primeru 
ga dajte popraviti strokovnemu podjetju/storitvi.

- Pred čiščenjem ali vzdrževanjem se vedno prepričajte, da je naprava izklopljena.
- Napravo vzdržujte čisto.
- Na napajalni kabel ne postavljajte težkih predmetov.
- Napravo priključite le na pravilno ozemljeno omrežno vtičnico.
- Pred priključitvijo naprave v električno vtičnico se prepričajte, da napetost na tablici z nazivom ustreza napetosti v vaši električni 

vtičnici.
- Naprave ne priključite v električno vtičnico, če ni pravilno sestavljena.
- Mrežna vtičnica mora biti prosto dostopna, da lahko po potrebi hitro odklopite omrežni kabel od vira napajanja.
- Pred uporabo izdelka popolnoma odvijte napajalni kabel.
- Napajalnega kabla ne ovijte okoli izdelka.
- Napajalnega kabla naprave ne priključite ali odklopite iz vtičnice z mokrimi rokami.
- Poskrbite, da vilica napajalnega kabla in napajalni kabel ne prideta v stik z vlago, vodo ali drugimi tekočinami. Če se to še vedno

dogaja, vilice pred ponovno uporabo skrbno osušite.
- Omrežni kabel naj bo suh.
- Naprave ne vleci ali prenašaj za napajalni kabel.
- Naprave ne odklopite iz vtičnice z vlečenjem omrežnega kabla. Napajalni kabel ali vtičnica se lahko poškodujeta. Odklopite 

omrežni kabel iz omrežne vtičnice tako, da izvlečete vtič.
- Prepričajte se, da napajalni kabel ne visi čez rob mize ali se dotika vročih površin ali ostrih predmetov.
- Omrežnega kabla ne prekrivajte s preprogo. Na napajalni kabel ne polagajte preprog, letvic ali drugih oblog. Omrežnega kabla

ne postavljajte pod pohištvo ali naprave. Omrežni kabel postavite tako, da ga ne morete prevrniti ali se o njega spotakniti. Če 
se to zgodi, napravo takoj izključite iz električnega omrežja.

- Omrežni kabel vedno čistite le s suho krpo, nikoli ga ne umivajte z vodo.
- Naprave ne priključite na podaljšek.
- Dolžine napajalnega kabla ne nastavljajte.
- Če je napajalni kabel poškodovan, ga zamenjajte v pooblaščenem servisnem centru, da se izognete nevarni situaciji. Napravo je 

prepovedano uporabljati s poškodovanim omrežnim kablom.
- V primeru nevihte je treba napravo izklopiti in njen omrežni kabel izvleči iz vtičnice, da bi preprečili poškodbe naprave v primeru 

udara strele.
- Če naprava proizvaja nenavaden zvok ali oddaja vonj ali dim, jo izklopite in izvlecite napajalni kabel iz vtičnice.
- Napravo uporabljajte samo s priloženim omrežnim kablom. Za napajanje te naprave je prepovedano uporabljati drug napajalni

kabel. Prav tako ne uporabljajte priloženega napajalnega kabla za napajanje druge naprave. Obstaja nevarnost nevarnih 
situacij.

OPOZORILO: Izogibajte se razlitju vtiča. 

Pred uporabo naprave preberite ta navodila za uporabo. 

OPOZORILO: Ta aparat ni namenjen upravljanju s programatorjem, zunanjim časovnikom, daljinsko vtičnico ali 
daljinskim upravljalnikom. 

- Površine izdelka, ki pridejo v stik s hrano ali živili, vedno očistite v skladu z navodili v tem uporabniškem priročniku.
- Ta naprava je zasnovana za uporabo v domu in podobnih prostorih, kot so:

o kuhinje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih prostorih.
o prostori v kmetijstvu
o hoteli, moteli ali druga stanovanjska območja za goste.
o nastanitve z zajtrkom

- Opozorilo: Nepravilna uporaba lahko povzroči poškodbe.
- Površina grelnega elementa po uporabi vsebuje preostalo toploto.
- Notranja posoda za kuhanje je opremljena z utori. Pri polnjenju posode vedno upoštevajte največjo gubo.
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VSEBINA EMBALAŽE 

 Izdelovalec riža
 Notranja posoda za kuhanje
 Merilna skodelica
 Žlice za riž
 Napajalni kabel
 Navodila za uporabo

SPECIFIKACIJE 

 Nazivna vhodna moč: 350 W
 Nazivni tok: 1,5A
 Nazivna napetost: AC 220-240 V
 Nazivna frekvenca: 50/60 Hz

Vrednosti temeljijo na Uredbi Komisije EU 2023/826: 

 Poraba energije v izklopljenem stanju: 0,4 W
 Čas, ki je potreben, da naprava preide v izklopljeno stanje: <20 minut

Stopnja zaščite pred električnim udarom 
Razred I - Zaščita pred električnim udarom je zagotovljena z osnovno izolacijo in priključitvijo neživih delov naprave na zaščitni 
vodnik omrežja. 

OPIS POSAMEZNIH DELOV 

1) Proizvodnja pare
2) Pokrov
3) Nadzorna plošča
4) Gumb za odpiranje pokrova
5) Zunanja lupina riževega mlina
6) Displej
7) Vtičnica za priključitev konca napajalnega kabla

8) Gumb za sprostitev notranjega pokrova
9) Notranji pokrov s tesnilom
10) Senzor s parnim ventilom
11) Notranja posoda za kuhanje
12) Merilna skodelica
13) Žlice za riž
14) Omrežni kabel

A 
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1) Kazalnik programa za beli riž
2) Senzor na dotik za aktiviranje programa za beli riž
3) Programski indikator za pripravo rjavega riža, riža basmati, 

riževe mešanice itd.
4) Senzor na dotik aktivira program za pripravo rjavega riža, 

riža basmati, mešanice riža itd.
5) Indikator programa za riževo kašo
6) Senzor na dotik za aktiviranje programa za riževo kašo
7) Kazalnik programa priprave juhe

8) Senzor na dotik za aktiviranje programa za juho
9) Indikator zakasnelega zagona
10) Senzor na dotik za aktiviranje odloženega zagona
11) Indikator vzdrževanja temperature in programa za

segrevanje hrane
12) Senzor na dotik za aktiviranje funkcije vzdrževanja

temperature in segrevanja hrane
13) Senzor na dotik za zmanjšanje vrednosti časa
14) Senzor na dotik za vklop/izklop
15) Dotaknite se senzorja, da povečate vrednost časa

NAMEN UPORABE 
Rižnik je praktičen kuhinjski pripomoček za priročno in brezskrbno pripravo različnih jedi. Z njim lahko odlično skuhate riž, juho ali 

kašo, ne da bi vam bilo treba nenehno nadzorovati postopek kuhanja. 
S funkcijo časovnika (odloženi zagon) lahko nastavite čas, po katerem se rižnik zažene, kar je idealno za načrtovanje sveže 

pripravljene hrane. 
Ko je kuhanje končano, kuhalnik za riž s samodejno funkcijo Keep Warm ohranja hrano toplo, tako da je pripravljena za serviranje 

kadar koli. 

B 

C 
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PRED PRVO UPORABO 
1) Izdelek skrbno razpakirajte in pazite, da ne zavržete nobenega dela embalažnega materiala, preden najdete vse dele izdelka.
2) Preverite, ali so na izdelku zaščitne nalepke, folije ali drugi materiali, ki so namenjeni samo za prevoz do kupca in ščitijo

napravo pred praskami ali drugimi poškodbami. Pred uporabo jih odstranite.
3) Pred priključitvijo na električno omrežje se z vizualnim pregledom prepričajte, da je naprava nepoškodovana in da med 

prevozom ni prišlo do poškodb.

Priprava rižnika za kuhanje 
1) S pritiskom na gumb A4 odprite pokrov A2 in odstranite notranjo posodo za kuhanje A11. 
2) Nato odstranite notranji pokrov A9 in tesnilo. Če želite odstraniti pokrov, potisnite zapah pokrova A8 navzgor in obrnite

celoten pokrov in tesnilo (najprej zgornji in nato spodnji del).
3) Notranjo posodo za kuhanje A11, notranji pokrov s tesnilom A9, merico A12 in žlico za riž A13 operite v topli vodi s kuhinjskim 

detergentom z mehko gobo. Temeljito sperite s čisto vodo in obrišite do suhega s čisto krpo.
4) Notranji pokrov naprave A9 namestite nazaj. Najprej vstavite spodnji del (jezički na dnu notranjega pokrova se morajo ujemati 

z zapahi v konstrukciji pokrova) in nato pritisnite zgornji del, dokler ne zaslišite klika (notranji pokrov je zdaj pravilno vstavljen).
5) Zunanjost in notranjost rižnika obrišite z rahlo navlaženo in pravilno izžemano krpo. Nato ga obrišite s čisto krpo.
6) Notranjo posodo za kuhanje A11 vstavite v lonec za kuhanje riža.

OPOZORILO: Preden vstavite notranjo posodo za kuhanje riža A11 v rižnik, vedno preverite, ali sta posoda in 
notranjost rižnika čista in suha. 

LOKACIJA MLINA ZA RIŽ 

 Rižnik postavite na trdno, ravno in suho površino. Prepričajte se, da je okoli njega dovolj prostora (vsaj 10 cm ob straneh in 40-
50 cm nad pokrovom) za ustrezno odvajanje vročega zraka in pare ter za ustrezno rokovanje.

 Kuhalnik riža postavite na dosegu električne vtičnice. Ta mora biti prosto dostopen, da lahko rižnik po potrebi odklopite od 
električnega omrežja.

 Rižnika ne postavljajte v bližino drugih naprav, virov toplote ali materialov, občutljivih na toploto/vlago. Rižnika ne postavljajte 
na neposredno sončno svetlobo. Kuhalnika riža med uporabo ne smete postaviti v zaprt prostor.

STORITEV 
1)  Odprite pokrov A2 tako, da pritisnete gumb A4 , da se pokrov odpre.
2)  V posodo za kuhanje A11 dajte riž in vodo ali sestavine za juho ali kašo. Upoštevajte polnilne črte na notranji steni posode za 
kuhanje A11. Pri odmerjanju riža upoštevajte navodila v razdelku "Nasveti in svetovanje".
3)  Rob kuhališča obrišite s suho krpo, da odstranite morebitne ostanke hrane ali kapljice vode.
4)  Zaprite pokrov A2 (rahlo pritisnite, dokler ne zaslišite klika). S tem zagotovite, da je pokrov pravilno zaprt.
5)  Popolnoma odvijte napajalni kabel A14.
6)  V vtičnico na zadnji strani bagra vstavite priključek omrežnega kabla in vtičnico omrežnega kabla A14 vtaknite v ozemljeno 
omrežno vtičnico.
7)  Na zaslonu A6 se prižge "----".
8)  Z dotikom ustreznega senzorja B2, B4, B6 ali B8 izberite enega od programov kuhanja.
9)  Kontrolna lučka izbranega programa pečenja petkrat utripa, na zaslonu pa petkrat utripa simbol "8888".
Opozorilo:  Pri programih "120 MINUT" in "60 MINUT" tovarniško nastavljeni čas kuhanja za ta dva programa petkrat utripa, v tem 
času pa ga lahko s senzorjema na dotik B13 in B15 nastavite od 30 do 120 minut.

• Vsak dotik senzorja B13 skrajša čas za 5 minut.
• Vsak dotik senzorja B15 podaljša čas za 5 minut.

10)  Ko se oglasi zvočni signal, se rižnik zažene. Prižge se kontrolna lučka za izbrani program kuhanja. Pri programih za kuhanje riža 
se zaslon postopoma prižge in ugasne v krogu, pri programih 120 MINUT in 60 MINUT pa se prikaže preostali čas kuhanja.

11)  Približno na polovici časa kuhanja se grelni element v notranjosti kuhalnika za riž izklopi, na zaslonu pa se začne 10-minutno 
odštevanje, med katerim se riž ne kuha več, temveč vpija nastalo paro, da postane rahel.

Opozorilo: V teh 10 minutah ne odpirajte rižnika, sicer bo iz njega uhajala para in riž se ne bo pravilno skuhal.  
12) Ko je kuhanje popolnoma končano, se oglasi pet kratkih zvočnih signalov in rižnik samodejno preklopi v način Keep Warm.
13) Za izhod iz načina Keep Warm in izklop rižnika se dotaknite tipala B14.
14) S pritiskom na gumb A4 odprite pokrov A2 , odstranite posodo A11 in pripravljeni ste na serviranje.
15) Pred čiščenjem pustite, da se kuhalnik riža ohladi. Pri čiščenju upoštevajte navodila iz poglavja "Čiščenje in vzdrževanje".

Pripravo lahko kadar koli prekličete z dotikom senzorja B14 (START/STOP). 

Opomba: Za serviranje riža, mešanje kaše ali juhe uporabite priloženo žlico A13, lahko pa uporabite tudi plastične ali lesene 
pripomočke. Ne uporabljajte kovinskega pribora ali nožev. Površina notranje posode za kuhanje se lahko poškoduje.  

OPOZORILO: Nevarnost opeklin! Pri odpiranju pokrova bodite previdni. Pod pokrovom se nabira para, ki se ob 
odprtju sprosti. Priporočamo, da si nadenete kuhinjske rokavice in rahlo pridržite pokrov, da para lahko uide, 
preden pokrov popolnoma odprete. 
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Programi kuhanja 

Program 
kuhanja 

Čas 
priprave 

Keep 
Warm 

Časovnik Opomba Polnilne linije 

RICE -- Da Da Primerno za pripravo belega riža Rice 1, 2, 3, 4 
MIXED 
RICE 

-- Da Da Primerno za pripravo riževih mešanic ali posebnih 
vrst riža (basmati, rjavega itd.) 

Mešani riž 1, 2, 3 

120 
MINUT 

120 
minut 

Da Da Primeren je za pripravo riževe kaše, juh itd. Porridge 1/2, 1/4 

60 MINUT 60 minut Da Da Primerno za pripravo juh Porridge 1/2, 1/4 
KEEP 
WARM 

Max. 12 
ur 

Ne Ne Primerno za segrevanje hrane in ohranjanje 
toplote 

-- 

Opomba: Za kuhanje dveh porcij riža je običajno potrebnih 35 minut, vendar je čas kuhanja odvisen od dejanske količine riža in 
vode ter se lahko razlikuje. 

Merjenje količine riža in vode 
Za merjenje riža in vode uporabljajte samo priloženo merilno skodelico A12. Če uporabite drugo merilno skodelico, se črte za 
dodajanje vode v rižnik ne bodo ujemale (glejte sliko C) in riž bo bodisi trd bodisi kuhan. 

Upoštevajte pravilno razmerje med rižem in vodo. Priporočeno razmerje med rižem in vodo je običajno navedeno na embalaži 
vrste riža. Vendar je konsistenca kuhanega riža odvisna od več dejavnikov, od izbrane vrste riža, dolžine skladiščenja, oblike 
skladiščenja, uporabljene vode in nenazadnje od osebnih preferenc. Univerzalno razmerje med rižem in vodo je 1 : 1,1. Vendar pa 
lahko različne vrste riža zahtevajo različna razmerja vode. Najprej boste morali poskusiti s pravim razmerjem. 

Na steni posode za kuhanje A11 so črte (glejte sliko C), ki označujejo raven vode, ki jo je treba dodati v rižnik za ustrezno število 
zajemalk riža. V posodo najprej dajte potrebno število meric riža in jo napolnite z vodo do ravni, ki ustreza številu vloženih meric. 
Če ste na primer vmešali 3 merice belega riža, dodajte vodo do oznake "RICE 3" (glejte sliko C). 

 Merice za riž se uporabljajo za beli riž (največja zmogljivost so 4 merice riža).
 MIX RICE se uporablja za mešanice riža ali posebne vrste riža, kot so basmati, rjavi riž itd. (največja zmogljivost so 3 merice 

riža).
 Riž PORRIDGE se uporablja za pripravo kaš in juh (največja zmogljivost je pol merice riža).

Priprava kaše 

 Za kašo je običajno potrebno več tekočine kot za riž. Za odmerjanje uporabite označevalnik PORRIDGE (glejte sliko C) in 
priloženo merilno posodico A12. Uporabite ¼ ali ½ merice riža ali žitaric in jih dolijte z vodo do določene mere.

 Nekatere vrste žit (npr. ajdove ali ovsene kosmiče) je mogoče predkuhati. Tako bo kaša mehkejša.
 Uporabite pitno vodo. Ne priporočamo uporabe filtrirane ali destilirane vode. Voda mora biti hladna do največ 35 °C.
 Vodo lahko nadomestite z mlekom ali pa vodo kombinirate z mlekom, kokosovim mlekom ali drugim rastlinskim mlekom.
 Programa kuhanja kaše ne prekinjajte. Po kuhanju kašo premešajte.
 Kaše ne začinite (sladkor, sol, maslo ali sadje), dokler ni kuhana, da se sestavine ne zažgejo.

Priprava juhe 

 Posodo napolnite v skladu s črto PORRIDGE (glejte sliko C).
 Uporabite sveže sestavine, ki so bile ustrezno oprane in očiščene. Za skrajšanje časa priprave jih narežite na manjše kose.
 Juho pred pripravo začinite, po kuhanju jo poskusite in po potrebi začinite.
 Mleko ali smetano dodajte proti koncu, da se ne zažge.

Funkcija ohranjanja toplote 
Ko je kuhanje končano, se rižnik samodejno preklopi v način Keep Warm, da hrana ostane topla (največ 12 ur, nato se rižnik 
izklopi). Če želite preklicati način Keep Warm, se dotaknite senzorja B14 (START/STOP). 

Opomba: Način Keep Warm lahko uporabite tudi za predhodno pripravljeno hrano z dotikom senzorja B12 (KEEP WARM). 
Kontrolna lučka B11 (KEEP WARM) petkrat utripa, na zaslonu pa petkrat utripa čas "0:00". Ko se oglasi zvočni signal, se rižnik 
zažene, lučka B11 (KEEP WARM) zasveti, na zaslonu pa se začne prikazovati čas. 
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Časomer (odložen zagon) 
Ta funkcija omogoča preložitev zagona rižnika za časovni interval, ki ste ga nastavili. Za nastavitev časovnika ravnajte, kot sledi: 
1) Izvedite korake od 1 do 9 v poglavju "Delovanje".
2) Medtem ko utripa lučka izbranega programa kuhanja (in hkrati utripa simbol "8888" na zaslonu), se dotaknite senzorja B10 
(TIMER) ter s senzorjema B13 in B15 nastavite čas časovnika od 30 minut do 24 ur.

 Vsak dotik senzorja B13 skrajša čas časovnika za 30 minut.
 Vsak dotik senzorja B15 podaljša čas časovnika za 30 minut.

Opomba: Če časovnika ne nastavite, medtem ko na zaslonu utripa simbol "8888", se bo kuhanje začelo brez časovnika. 
3) Lučka B9 (TIMER) petkrat utripa, na zaslonu pa petkrat utripa nastavljeni čas časovnika.
4) Po kratkem zvočnem signalu se zažene kuhalnik riža. Prižge se indikator B9 (TIMER) in na zaslonu se začne odštevati nastavljeni 
čas časovnika.
5) Po preteku nastavljenega časa se oglasi kratek zvočni signal in rižnik začne kuhati.

Časovnik lahko kadar koli prekličete z dotikom senzorja B14 (START/STOP). 

Opomba: Pri uporabi časovnika poskrbite, da vse sestavine ostanejo sveže in varne. Če nekatera živila (npr. jajca, surovo meso) 
dolgo pustite na sobni temperaturi, se lahko pokvarijo in ogrozijo zdravje. 

NASVETI IN SVETOVANJE 

 Uporabite pitno vodo. Ne priporočamo uporabe filtrirane ali destilirane vode. Voda mora biti hladna do največ 35 °C.
 Priporočamo, da riž pred kuhanjem sperete, da odstranite odvečni škrob, prah in nečistoče. Riž splaknite pod hladno tekočo

vodo, dokler voda ni čista.
 Pri pripravi rižote riža običajno ne splaknemo, saj je škrob ključnega pomena za doseganje kremaste konsistence. Dodajte 

začimbe (npr. lovorov list ali klinčke), zamenjajte vodo z juho ali kombinirajte vodo z juho, lahko tudi s kokosovim mlekom. To
bo izboljšalo okus kuhanega riža.

 Ko je riž kuhan, ga premešajte s priloženo žlico A13. S tem boste odstranili odvečno vlago. Kuhan riž ne sme biti preveč lepljiv.
Če imate raje lepljiv riž, ta korak preskočite.

 Če se vam po kuhanju riž zdi nekoliko premalo kuhan, zaprite pokrov in ga pustite stati približno 15 minut. Vlaga v rižu se 
postopoma absorbira (riž je "kuhan").

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE 

OPOZORILO: Naprave nikoli ne potopite v vodo, ne čistite pod tekočo vodo in je ne polagajte v pomivalni stroj. 

OPOZORILO: Pred čiščenjem ali kakršnim koli vzdrževanjem izključite vtič napajalnega kabla iz vtičnice in vtič iz 
vtičnice na zadnji strani rižnika. 

 Zunanjost naprave očistite z mehko krpo, navlaženo z mlačno vodo. Ne uporabljajte ostrih čistilnih sredstev, razredčil ali topil,
sicer lahko poškodujete površino naprave.

 Pri čiščenju plastičnih delov aparata, ki so bolj občutljivi na praske, bodite še posebej previdni.
 Pred vsakim čiščenjem počakajte, da se naprava ohladi vsaj 30 minut.
 Naprave ali napajalnega kabla nikoli ne spirajte pod vodo ali potopite v vodo.

Čiščenje posode za kuhanje in pribora 

 Kuhalno posodo A11, merilno skodelico A12 in žlico za riž A13 z mehko gobo operite v topli vodi in kuhinjskem detergentu, 
nato temeljito sperite s čisto vodo in osušite s čisto krpo.

 Če so se sestavine zažgale na steno posode A11, vanjo vlijte toplo vodo z nekaj kapljicami kuhinjskega detergenta. Pustite stati 
približno 10 minut, nato pa ga operite in obrišite do suhega s čisto krpo.

 Preden posodo vstavite v rižnik, preverite, ali je njena zunanja površina čista in suha.

Čiščenje notranjega pokrova 
1) S pritiskom na gumb A4 odprite pokrov A2.
2) Nato odstranite notranji pokrov A9 in tesnilo. Če želite odstraniti pokrov, potisnite zapah pokrova A8 navzgor in obrnite

celoten pokrov in tesnilo (najprej zgornji in nato spodnji del).
3) Odstranite notranje tesnilo (okoli luknje v notranjem pokrovu).
4) Notranji pokrov in tesnilo operite v topli vodi s kuhinjskim detergentom z mehko gobo. Temeljito sperite s čisto vodo in 

obrišite do suhega s čisto krpo. Pri pranju temeljito operite in obrišite vse gube tesnila na zunanjem robu pokrova. Tega pečata
ni mogoče odstraniti, zato ga je treba temeljito oprati.

5) Tesnilo vstavite nazaj v luknjo, tako da je puščica na tesnilu poravnana s puščico na luknji. S prsti obkrožite rob in se 
prepričajte, da se dobro prilega.

6) Notranji pokrov namestite nazaj. Najprej vstavite spodnji del (jezički na dnu notranjega pokrova se morajo ujemati z zapahi v
konstrukciji pokrova) in nato pritisnite zgornji del, dokler ne zaslišite klika. To pomeni, da je notranji pokrov pravilno vstavljen.
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Čiščenje zunanje površine 
Zunanjost in notranjost rižnika obrišite z rahlo navlaženo in pravilno izžemano krpo. Nato ga obrišite s čisto krpo.  

SHRANJEVANJE NAPRAV 
Čist in suh aparat shranjujte na varnem in dobro prezračevanem mestu (npr. v kuhinjski omari) izven dosega otrok. 

Odstranjevanje: Če je na informativnem letaku, embalaži ali etiketi izdelka prečrtan simbol smetnjaka, to pomeni, da je 
treba v Evropski uniji vse električne in elektronske izdelke, baterije in akumulatorje, ki so označeni na ta način, ob koncu njihove 
življenjske dobe odložiti v zabojnike za ločene odpadke. Teh izdelkov ne odlagajte med nesortirane komunalne odpadke.  

 IZJAVA O SKLADNOSTI 
Abacus Electric, s.r.o. izjavlja, da ta rižnik Salente Jasmine izpolnjuje zahteve standardov in predpisov, ki veljajo za to vrsto 
opreme. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednji spletni strani: https://ftp.salente.cz/ce/  

Uvoznik / proizvajalec 
Abacus Electric, s.r.o. 
Planá 2, 370 01, Češka 
E-naslov: helpdesk@salente.eu

Made in P.R.C.  
Copyright © Abacus Electric, s.r.o.  
www.salente.eu 

Vse pravice pridržane. Zasnova in videz se lahko spremenita brez predhodnega obvestila. 
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